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ÚVODNÍ USTANOVENÍ

1.1

SPOLANA a.s. Neratovice je komplexem chemických a energetických provozù s rozsáhlým logistickým zázemím zahrnujícím intenzivní železnièní i silnièní dopravu. Na území podniku provozují svou èinnost dceøiné spoleènosti NeraServis, spol. s r.o., NeraAgro, spol. s r.o. a ZSD servis. 

Úèelem této BI je stanovení základních bezpeènostních pravidel pro chování pracovníkù pøi výkonu jejich pracovní èinnosti. Pøedpis vychází z platných obecnì závazných právních pøedpisù, hygienických pøedpisù a norem pro zajištìní bezpeènosti a ochrany zdraví pøi práci.

Tato základní bezpeènostní instrukce nenahrazuje speciální pøedpisy, normy a pravidla. Tato BI shrnuje a zdùrazòuje základní požadavky a zásady bezpeènosti práce v nich uvedené.

1.2

Revize této BI byla provedena jako celková revize s oznaèením “1” na všech stranách textu normy.
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ROZSAH PLATNOSTI

Tato BI je závazná pro všechny podnikové útvary. Celý dokument nebo nìkterá z jeho èástí je závazná pro jiné právní subjekty pùsobící na území podniku, pokud je tato skuteènost zakotvena ve smluvním vztahu.

Pracovníci dodavatelských a montážních podnikù jsou povinni pøi své práci a èinnosti v podniku dodržovat podmínky pøedávacího protokolu nebo pøedaného písemného povolení k práci na zaøízení.

Tyto bezpeènostní pøedpisy a pravidla organizaèních vztahù na úseku bezpeènosti práce a požární ochrany jsou závazná pro všechny pracovníky  podniku. Jejich porušení mùže mít za následek postih a uplatnìní náhrady škody. Tento pøedpis platí i na odlouèených pracovištích podniku.

Kromì tohoto základního podnikového bezpeènostního pøedpisu musí být pracovníci seznamováni  v potøebném rozsahu s dalšími pøedpisy, pravidly a normami za úèelem zajištìní správné obsluhy zaøízení, bezpeènosti práce a ochrany zdraví pøi práci s pøihlédnutím k charakteru pracovištì a konkrétním pracovním podmínkám.
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VÝKLAD POJMÙ A ZKRATEK

3.1. Výklad pojmù

bezpeènostní instrukce - je návod k zajištìní bezpeènosti a ochrany zdraví pøi práci v podmínkách podniku, tj. jak bezpeènì vykonávat èinnosti na pracovištích, jak si poèínat a jednat, aby nedošlo k ohrožení života a zdraví pracovníkù nebo k nehodì, havárii, požáru èi výbuchu a tím k ohrožení životního prostøedí,

- za bezpeènostní instrukci se považuje i pokyn krátkodobého charakteru k zajištìní bezpeènosti a ochrany zdraví pøi práci, vydaný ke splnìní konkrétního úkolu pracovníkùm jejich pøímým nadøízeným

podnik - Spolana a.s. se sídlem v Neratovicích	



pracovník - zamìstnanec podniku ve smyslu zákoníku práce



pøímý nadøízený pracovník - nejbližší nadøízený technickohospodáøský pracovník



útvar - obecný název jednotek organizaèní struktury podniku, které jsou dány RGØ-01-04 a detailnì rozvedeny systemizací



vedoucí pracovník - generální øeditel, øeditel a vedoucí pracovníci pøímo podøízení øeditelùm (napø. vedoucí závodù)



�3.2. Výklad zkratek



BI	- bezpeènostní instrukce

ÈBÚ	- Èeský báòský úøad

ÈD	- Èeské dráhy

ÈSN	- Èeská technická norma 

ÈÚBP	- Èeský úøad bezpeènosti práce

DØ	- útvar Dispeèerské øízení

EBS	- útvar Ekologie a bezpeènostní systémy

HBP	- útvar Hygiena a bezpeènost práce

MD	- Ministerstvo dopravy

MV	- Ministerstvo vnitra

SGØ	- smìrnice generálního øeditele

ZZ	- zdvíhací zaøízení
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PLATNÉ SOUVISEJÍCÍ PØEDPISY

Zákon è. 65/1965 Sb., Zákoník práce

Vyhláška ÈÚBP è. 48/1982 Sb., kterou se stanoví základní požadavky k zajištìní bezpeènosti práce a technických zaøízení

Vyhláška ÈÚBP a ÈBÚ è. 324/1990 Sb.,  o bezpeènosti práce a technických zaøízení pøi stavebních pracích

Pøedpis ÈD Op 16 � Základní smìrnice o bezpeènosti a ochranì zdraví pøi práci v železnièní dopravì

Pøedpis ÈD D1, pøedpis pro používání návìstí pøi organizování a provozování drážní dopravy 

Vyhláška MV è. 87/2000 Sb., kterou se stanoví podmínky požární bezpeènosti pøi svaøování              a nahøívání živic v tavných nádobách

Zákon è. 157/1998 Sb., o chemických látkách a chemických pøípravcích

Zákon è. 361/2000 Sb., o provozu na pozemních komunikacích

SGØ 23-08, školení bezpeènosti práce, havarijní prevence a požární ochrany
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OBECNÉ Zásady bezpeèné práce

V podniku se vyrábí, zpracovává a skladuje mnoho nebezpeèných chemických látek a pøípravkù, v èetných nadzemních i podzemních rozvodech proudí kapalné i plynné produkty, vysokotlaká pára, technologické a chemicky zneèištìné vody. V areálu podniku je instalovaná hustá podzemní a nadzemní sí� elektrických kabelù o napìtí až do 110 kV.

Proto je tøeba nepodceòovat nebezpeèí a rizika na pracovištích, v každodenní praxi pak pamatovat na zásady bezpeènosti práce a požární ochrany, dùslednì dodržovat všechny pøedpisy, povinnosti a pracovní kázeò. Dodržování pøedepsaných pracovních postupù je základní podmínkou pro bezpeènost provozovaných technologií. Dodržováním základních pravidel bezpeènosti práce se vyvarujete zbyteèných úrazù a ohrožení sebe i svých spolupracovníkù.


ZAPAMATUJTE  SI  PROTO  BEZPEÈNOSTNÍ  DESATERO !



I. Zákaz kouøení a omezení používání mobilní dorozumívací techniky

V celém areálu podniku je kouøení a zacházení s otevøeným ohnìm zakázáno. Kouøení je povoleno jen na místech urèených vedoucím útvaru. Tato místa jsou oznaèena tabulkami "V této budovì kouøení povoleno" nebo "V této místnosti kouøení povoleno".

Na celém území podniku je zakázáno používat mobilní telefony a operátory v prostoru výroben (závodù) a míst oznaèených tabulkou 

“NEBEZPEÈÍ VÝBUCHU”, tabulkou “ZÁKAZ KOUØENÍ A VSTUPU S PLAMENEM a “ZÓNA 0, 1, 2”.

�II. Zákaz požívání alkoholických nápojù a používání návykových látek



Alkoholické nápoje do závodu nepatøí! Osoby pod vlivem alkoholu nebo jiných návykových látek ohrožují bezpeènost na pracovišti.

III. Ohlašující povinnosti

Neopomeòte se po pøíchodu na cizí pracovištì ihned hlásit u mistra nebo osoby odpovìdné za navštívené pracovištì.

IV. Povolení k práci na zaøízení

Bez øádnì vyplnìného „Povolení“ pro práci na zaøízení a za mimoøádných podmínek a k práci s otevøeným ohnìm nesmíte práce zahájit!

V. Místa se zvýšeným nebezpeèím úrazu 

Nevstupujte bez písemného povolení a zajištìní druhými osobami do skladových nádrží, jímek, šachet a prostorù pod úrovní terénu, do zásobníkù sypkých hmot nebo do nádob výrobního zaøízení, uzavøených nádob k pøepravì substrátù (železnièních a silnièních cisternových vozù, kontejnerù a podobnì). 

VI. Ochrana zraku

Pøi manipulaci s žíravinami a pøi každé práci, kde je pøedepsána ochrana zraku používejte ochranné brýle nebo oblièejový štít!

VII. Zvedání a pøemis�ování bøemen

Nejèastìjším zdrojem úrazu je ruèní manipulace s bøemeny! Proto nepøeceòujte své síly, pøi manipulaci s bøemeny buïte opatrní!

VIII. První pomoc

Buïte pøipraveni poskytnout první pomoc zranìným spolupracovníkùm! 

Zapamatujte si telefonní èísla 155 nebo 2233 pro pøivolání sanitního vozu rychlé záchranné služby!

IX. Pracovní úrazy

Každé zranìní jste povinni hlásit ihned vedoucímu. Nepodceòujte ani malá zranìní a možnost následných úèinkù. Záznam v knize úrazù je jednou z podmínek uznání pracovního úrazu a jeho následného odškodnìní. Pokud dojde ke zranìní pøi cestì ze zamìstnání, oznamte tuto skuteènost pøed opuštìním podniku.

X. Pøed odchodem z pracovištì zkontrolujte

- vypnutí elektrických zaøízení, uzavøení rozvodu plynu, uzavøení rozvodu vody

- uložení hoølavin, žíravin, toxických a jiných nebezpeèných chemických látek a pøípravkù

- zabezpeèení pracovištì proti neoprávnìnému vniknutí (uzavøení oken, uzamèení apod.)

aby za vaší nepøítomnosti nemohlo dojít k požáru, zatopení, zneužití nebezpeèných chemických látek nebo k jiným škodám.

�Èást I
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Odpovìdnost za bezpeènost a ochranu zdraví pøi práci



6.1.	Za bezpeènost a ochranu zdraví pøi práci zodpovídají vedoucí pracovníci na všech stupních øízení a v rozsahu svého funkèního zaøazení. Plnìní tìchto úkolù je rovnocennou a neoddìlitelnou souèástí jejich pracovních povinností.

6.2.	Pracovník povìøený øízením pracovního kolektivu nebo provedením práce, nese odpovìdnost za bezpeènost podøízených pracovníkù. Dodržování bezpeèného pracovního postupu zajiš�uje soustavnou kontrolou. Zjištìné závady je povinen neprodlenì odstraòovat, nebo je hlásit nadøízenému k provedení dalších opatøení. Je povinen vìnovat zvýšenou péèi mladistvým pracovníkùm.

6.3.	Pracovní, technické a technologické postupy musí odpovídat zásadám bezpeèné práce a pøedpisùm pro ochranu zdraví pøi práci.

6.4.	Ústní pøíkaz vedoucího k provedení pracovního úkolu, doplnìný o bezpeènostní pokyny podle konkrétních pracovních podmínek, musí být vydán jasnì a jednoznaènì.

Pracovištì pracovníkù jiných podnikù

6.5.	Pracovníci dodavatelských, montážních a jiných subjektù pracují buï na vyèlenìném pracovišti (staveništi), nebo na nevyèlenìném pracovišti, kde mohou zároveò pracovat pracovníci našeho podniku.

6.6	Pracovníci všech zúèastnìných subjektù jsou povinni:

a) zajistit,  aby  jejich  èinnosti  a  práce  jeho zamìstnancù byly   organizovány a  provádìny tak, aby souèasnì  byli chránìni také zamìstnanci dalšího zamìstnavatele 

b) spolupracovat  pøi zajištìní  bezpeèného, nezávadného  a zdraví neohrožujícího pracovního prostøedí  pro všechny zamìstnance na  pracovišti.

c) Na vyèlenìném pracovišti platí pøedevším podmínky pøedávacího protokolu.

d) Na nevyèlenìném pracovišti nesmí být žádná práce jiných podnikù a organizací zahájena bez písemného „Povolení“ k práci na zaøízení (ve smyslu SGØ-23-13 nebo SGØ-23-14).

e) Sváøeèi (jiných podnikù a externích firem) jsou oprávnìni na vyèlenìných i nevyèlenìných pracovištích zahájit svaøování teprve tehdy, jestliže jsou splnìny všechny požadované podmínky SGØ-23-13 a SGØ-23-14 a sváøeè musí prokázat svou odbornou zpùsobilost   ke  svaøování doklady  platnými v Èeské republice.
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Základní povinnosti pracovníka

7.1	Pracovník je povinen:

(1)	Dbát všech pokynù vedoucího práce, pøípadnì pracovníka vykonávajícího dozor, dùslednì dodržovat platné bezpeènostní a pracovní pøedpisy nebo smìrnice, s nimiž byl øádnì seznámen, jakož i zásady bezpeèného chování na pracovišti.

(2)	Dostane-li pracovník pøíkaz odporující bezpeènostním pøedpisùm, je povinen na to upozornit toho, kdo mu tento pøíkaz vydal. Trvá-li pøesto pøikazující na splnìní takového pøíkazu, uvìdomí o tom pracovník vyššího nadøízeného.

(3)	Používat pøi práci ochranných zaøízení a ochranných pracovních prostøedkù, jakož i vhodnou obuv a obleèení pøimìøené charakteru vykonávané práce.

(4)	Zúèastnit se školení a výcviku provádìného podnikem v zájmu zvýšení bezpeènosti a ochrany zdraví pøi práci a podrobit se stanoveným zkouškám a lékaøským prohlídkám.

�(5)	Oznamovat svému nadøízenému nebo orgánu dozoru nad bezpeèností a ochranou zdraví pøi práci nedostatky a závady na zaøízení a odchylky od pøedepsaného technologického režimu, které by mohly ohrozit bezpeènost pracovníkù a bezpeènost provozovaného zaøízení. Podle svých možností se zúèastnit na jejich odstraòování.

(6)	Poèínat si pøi práci tak, aby nezavdal pøíèinu ke vzniku požáru. Pøi zjištìní i malého požáru okamžitì uvìdomit požární útvar i nadøízeného a použít vhodné hasicí pøístroje a prostøedky pro lokalizaci požáru.

(7)	Dojde-li k náhlému onemocnìní, úrazu nebo poškození zdraví druhého pracovníka, poskytnout mu první pomoc a zajistit další lékaøské ošetøení.

(8)	Upozornit nadøízeného na zdravotní stav vlastní nebo spolupracovníkù, pokud by mohl ohrozit bezpeènost pøi práci, nebo nerušený provoz na pracovišti. Toto ustanovení se vztahuje zejména na osoby ovlivnìné alkoholem nebo jinými omamnými a psychotropními látkami, které nepatøí na pracovištì ani do prostoru podniku.

(9)	Neprovádìt sám a nedovolovat jinému nekvalifikovanému pracovníkovi manipulace na strojích a zaøízeních, která vyžadují odbornou zpùsobilost (zkoušku napøíklad sváøeèskou, øízení motorových vozidel, topièskou a podobnì).

(10)	Pøedávat zkušenosti ménì zkušeným pracovníkùm, nedovolit nevhodné pracovní postupy a nebezpeèné žertování. Tím pøedcházet zbyteèným úrazùm spolupracovníkù.

(11)	Dodržovat zákaz pøinášení alkoholických nápojù a jiných návykových látek do podniku.

(12) Nepožívat alkoholické nápoje a nezneužívat jiné návykové látky na pracovištích a v pracovní dobì i mimo tato pracovištì a nevstupovat pod jejich vlivem do podniku.

(13)	Dodržovat zákaz kouøení na celém území podniku vèetnì železnièních a silnièních komunikací, kromì míst vyhrazených ke kouøení (oznaèených vedením pøíslušného útvaru). Porušení tohoto zákazu mùže mít za následek postih. Povolená práce s otevøeným ohnìm, sváøení, rozehøívání hmot apod., neopravòuje nikoho k tomu, aby pøi této èinnosti kouøil, pokud v místì není kouøení povoleno vývìskou.

(14)	Na pracovištích mimo území podniku (odlouèená pracovištì) platí zákaz kouøení pouze v prostoru oznaèeném vývìskou "KOUØENÍ ZAKÁZÁNO" a na místech, kde to nedovoluje zákon o veøejném zdraví.

(15)	Je zakázáno vstupovat a vykonávat èinnosti bez ochranné pøilby v prostorech, urèených dle platných podnikových pøedpisù (BI-00-03 zásady používání ochranných pøileb, naøízení vedoucích pracovníkù, útvarové bezpeènostní instrukce apod.).

7.2.	Pracovní úrazy

(1)	Postižený (pokud je toho schopen), spolupracovník a každý jiný pracovník, který je svìdkem pracovního úrazu nebo se o nìm dozví nejdøíve, je povinen ihned uvìdomit o úrazu mistra nebo jiného nadøízeného postiženého pracovníka.

(2)	Postižený je povinen ohlásit jakékoliv zranìní pøi práci, i když nedojde k pracovní neschopnosti.

(3)	Nadøízený zranìného musí ohlásit zranìní neprodlenì na útvar DØ (tel.2555, 2585) a zaznamenat událost v provozní knize úrazù.

(4)	Jestliže postižený z vlastní nedbalosti neohlásí úraz ihned a znemožní tak jeho øádné vyšetøení, bude jeho registrace a odškodnìní provedeno jen v pøípadì vìrohodného prokázání okolností a pøíèin pracovního úrazu.

(5)	Postižený je povinen nechat si ošetøit i malé zranìní. Pro ošetøení drobných zranìní slouží lékárnièky první pomoci rozmístìné v objektech útvarù.

(6)	Pracovník má nárok na náhradu škody zpùsobenou pracovním úrazem podle ustanovení zákoníku práce a dalších zákonných pøedpisù podle vyšetøených okolností.

7.3.	Pohyb v areálu podniku

(1)	Užívejte jen vykázaných cest, vchodù a východù. Chùze v podniku mimo vykázané cesty je dovolena jen tehdy, je-li to nezbytnì nutné ke splnìní pracovní povinnosti.

�(2)	Na vozovkách, kde není zøízen chodník, je nutno chodit po levé stranì. V místech, kde nad levou stranou komunikace vede potrubní most, použijte stranu druhou.

(3)	Vstup a opuštìní závodu je povoleno pouze vrátnicemi è. 1, 3 a 4.

(4)	Pracovníci, kteøí nejsou oprávnìni k pobytu v kolejišti závodní vleèky, jsou povinni pøecházet koleje na oznaèených pøejezdech a pøechodech, nebo po upravených vjezdech do staveb a objektù. Každý je povinen se pøesvìdèit, zda se neblíží železnièní vozidla, nebo zda není dáván výstražný zvukový nebo svìtelný signál (za mlhy zvýšit opatrnost a øídit se pokyny pracovníkù železnièního posunu). Koleje se musí pøecházet kolmo ke kolejnici a pøi pøecházení nevstupovat na hlavu kolejnice.

(5)	Je zakázáno pøecházet koleje

a) pøed blížícími se vlaky nebo železnièními vozidly

b) v prostoru výhybek

c) mezerou mezi nárazníky železnièních vozidel menší než 10 m a a v tìsné blízkosti nárazníkù posledního železnièního vozidla

d) pøelézáním nebo podlézáním železnièního vozidla i stojícího 

e) pøelézáním po náraznících nebo po šroubovkách železnièních vozidel.

(6)	Zakazuje se

a) naskakovat na pohybující se železnièní vozidla a seskakovat z nich

b) vstupovat do prostoru mezi nakládací rampu a železnièní vozidlo

(7)	Je zakázáno zdržovat se pøi prùjezdu železnièních vozidel v místech se zúženým prùjezdním prùøezem (vrata, nosné konstrukce v kolejišti apod.)

(8)	Jízda všech dopravních prostøedkù je povolena jen za dodržení Zákona è. 361/2000 Sb. “O provozu na pozemních komunikacích“. Nejvyšší dovolená rychlost dopravních prostøedkù v závodì je 40 km/hod. Pokud nejsou køižovatky ulic oznaèeny dopravními znaèkami, je nutno považovat je za ulice stejného øádu.

(9)	Pøejíždìní kolejištì je dovoleno výhradnì na oznaèených železnièních pøejezdech.

(10)	Jezdit v blízkosti koleje nebo v prostoru kolejí s ruèním vozíkem, na kole nebo motorovým dopravním prostøedkem je zakázáno.

(11)	Øídit silnièní dopravní vozidla, motorové vozíky a jiné pojízdné pracovní stroje smìjí pouze oprávnìné osoby, které se mohou prokázat pøíslušným øidièským prùkazem.

(12)	Náklady, jako napøíklad tyèe, potrubí a podobnì, nesmìjí být ani zèásti vleèeny po vozovce.

(13)	Zakázané manipulace a jednání závozníka pøi spolujízdì na motorovém vozíku

a) na ložné ploše (korbì), na plošinì vozíku nebo na sklápìcí plošinì vozíku je zakázána pøeprava osob

b) stát na oji vleèného vozíku,

c) vystupovat èi nastupovat za jízdy,

d) odvádìt pozornost øidièe od øízení vozíku,

e) sedìt na motorovém krytu vozíku, 

f) v kabinì smí být pøepravován max. poèet osob stanovený technickou dokumentací, 

g) nechat se zvedat na lžicích podavaèù nebo ližinách vysokozdvižných vozíkù.

(14)	Na jednomístném jízdním kole není dovoleno jezdit ve dvou. Cyklista nesmí jezdit na chodníku a nesmí vozit pøedmìty, které by znesnadòovaly øízení jízdního kola nebo ohrožovaly jiné osoby. Pro jízdu na kole v areálu podniku platí BI 00-05.

7.4	Práce na pracovišti



(1)	Všichni pracovníci jsou povinni dodržovat pokyny a pøedpisy, platné pro dané pracovištì a pokyny, uvedené na výstražných tabulích a vývìskách v podniku.

(2)	Požární poplachové smìrnice k hlášení požáru, výbuchu, havárie a k pøivolání lékaøské pomoci musí být umístìny na pracovištích na dobøe viditelném místì.

(3)	Vstup na výrobní pracovištì je dovolen pouze osobám na nich zamìstnaných, øídícím a kontrolním pracovníkùm. Obsluha výrobního pracovištì je povinna každého, kdo nemá oprávnìní vstupu do výrobny, ze svého pracovištì vykázat.

�(4)	Své pracovištì mùže pracovník opustit v prùbìhu pracovní doby jen se souhlasem pøímého nadøízeného nebo jeho zástupce, kterému je povinen hlásit odchod a pøíchod na pracovištì.

(5)	Støídání obsluhy výrobního zaøízení v nepøetržitém provozu se provádí pøímo na pracovišti.

(6)	Pracovník, který pøichází na jiné pracovištì, je povinen ohlásit svou pøítomnost a poslání pøíslušnému mistrovi, popøípadì pøedákovi pracovištì, vedoucímu pracovištì.

(7)	Bez písemného povolení je všem pracovníkùm zakázán vstup do šachet, kanálù a ostatních prostorù pod úrovní terénu, jakož i do zásobníkù sypkých hmot, uskladòovacích nádrží nebo do jiného výrobního zaøízení majícího charakter uzavøené nádoby.

(8)	Vstup na potrubní mosty je dovolen pouze oprávnìným pracovníkùm.

(9)	Pøi chùzi po závodì a po otevøených pracovištích za deštì nebo snìžení dbejte zvýšené pozornosti pøi chùzi. Pøi snìžení nebo pøi zledovatìlém povrchu sypte pracovní cesty, lávky apod. solí, pískem nebo jiným sypkým materiálem zamezujícím uklouznutí, a to i pøi odklízení snìhu.

(10)	Veškeré práce a manipulace s otevøeným ohnìm bez písemného povolení jsou pøísnì zakázány. (Povolování prací s otevøeným ohnìm upravuje SGØ 23-13 „Zajištìní požární ochrany“).

(11)	V prostoru s nebezpeèím požáru nebo výbuchu hoølavých plynù a par se smí používat jen ruèních pøenosných elektrických svítidel v nevýbušném provedení.

(12)	Používání elektrických topných spotøebièù je vázáno na písemné povolení, které vydává vedení pøíslušného útvaru. Povolení je vydáno za pøedpokladu, že bude používán jen spotøebiè, který odpovídá elektrotechnickým pøedpisùm a normám, pøi použití bude vždy umístìn na nehoølavé podložce a pøed odchodem z pracovištì bude odpojen pøívodní kabel od sítì.

(13)	Dùraznì se zakazuje prát a èistit odìvní souèásti a ostatní textilie v benzínu a v jiných hoølavých kapalinách (nebezpeèí vzplanutí i vznícení). Je zakázáno mýt si ruce v benzínu, petroleji a v jiných organických rozpouštìdlech.

7.5	Poøádek na pracovišti

Pracovníci jsou na svém pracovišti nebo na pøikázaném výrobním úseku povinni:

(1)	Zachovávat a udržovat poøádek a èistotu. 

(2)	Odstraòovat ihned z podlah kluzké nánosy jako je olej, rozlité kapaliny a podobnì. Zvláštì podlaha kolem pracovního stolu nesmí být kluzká. Na pracovním stole musí být udržován poøádek.

(3)	Zabránit úèinným zpùsobem vytékání èerpaných produktù na zaøízení nebo na podlahu. Rozlité produkty musí být pracovníkem neprodlenì odstranìny, nebo závada nahlášena nadøízenému k provedení dalších opatøení.

(4)	Pøi úklidu pracovištì, mytí podlah nebo oplachování zaøízení zabránit postøíkání, polití nebo namoèení elektrických zaøízení.

(5)	Dbát na to, aby vyznaèené komunikace v dílnách a skladech, nouzové východy a pøístupy k požárním žebøíkùm nebyly nièím zataraseny. Udržovat volný pøístup k elektrickým vypínaèùm, elektrickým rozvadìèùm a k hasicím pøístrojùm. Nepotøebné pøedmìty odklízet na urèená místa.

(6)	Použité èisticí prostøedky nebo prostøedky nasáklé hoølavými látkami (hadry, èisticí vlna, piliny a podobnì) odkládat do uzavíratelných plechových nádob, mimo dosah zdroje tepla (nebezpeèí samovznícení) a pravidelnì likvidovat pøedepsaným zpùsobem.

(7)	Pøechovávat potraviny a nápoje v chladnièkách urèených pro potraviny. Je zakázáno ukládat potraviny a nápoje v chladnièkách pro laboratorní úèely (uložení chemikálií, vzorkù produktù a pod.). Laboratorní nádobí se nesmí používat k pøechovávání nebo ohøívání potravin, jakož i k pití nápojù.

(8)	Zbytky potravin a jejich obaly odkládat do nádob urèených na odpadky (neponechávat je volnì odložené nebo pohozené). Toto opatøení umožòuje pravidelnou likvidaci tìchto zbytkù, èímž se omezuje množení obtížného hmyzu a drobných hlodavcù.
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ZÁKLADNÍ PRACOVNÌ -  BEZPEÈNOSTNÍ PØEDPISY

8.1	Obsluha zaøízení

(1)	Samostatná obsluha výrobního zaøízení nebo stroje mùže být svìøená jen osobì starší 18-ti let (není-li stanoveno jinými pøedpisy jinak), která obsluhu stroje a zaøízení plnì ovládá a která byla pøezkoušena ze znalostí provozních a bezpeènostních pøedpisù.

(2)	K vykonávání urèitých èinností v dopravì, obsluze zdvihacích a jiných vyhrazených technických zaøízení, sváøení, pro práci se vstøelovacími pøístroji a pod., musí pracovník absolvovat speciální školení a zkoušky stanovené obecnì platnými právními, pøedpisy. Po uplynutí platnosti odborné zpùsobilosti nesmí vlastník osvìdèení tyto èinnosti vykonávat do doby znovunabytí platnosti.

(3)	Pracovník je povinen zúèastnit se školení, doškolování a pøezkušování v urèených èasových cyklech o bezpeènosti práce, požární ochranì, havarijní prevenci, jakosti, EMS a z dalších pøedpisù dle SGØ 23-08 „Školení bezpeènosti práce, havarijní prevence a požární ochrany“.

(4)	Bez zaškolení, praktické instruktáže a seznámení s pøíslušnými pøedpisy, nesmí pracovník obsluhovat nový stroj, výrobní zaøízení apod.

(5)	Osamocený pracovník je povinen vyžádat si u nadøízeného pomoc pro práce, kdy podle pøedpisu nebo pøíkazu je uložena souèinnost více pracovníkù.

8.2	Práce žen a mladistvých

Poslání žen jako matek a fyziologické zvláštnosti jejich organismu nedovolují, aby ženy byly bez  nepøíznivých dùsledkù pro své zdraví zamìstnávány všemi pracemi. 

Tìhotná žena nesmí být zamìstnávána pracemi, které podle lékaøského posudku ohrožují její  tìhotenství ze zdravotních pøíèin souvisejících s její osobou. To platí obdobnì o matce do konce devátého mìsíce po porodu.

Rovnìž u mladistvých je tøeba vylouèit všechny práce, které jsou nepøimìøené, nebezpeèné nebo škodlivé jejich zdraví.

Dále je uveden základní okruh omezení pøi zamìstnávání žen a mladistvých, podrobnì je specifikuje SGØ-23-10 „Práce zakázané ženám a mladistvým“. 

8.3	Práce zakázané všem ženám

Všem ženám jsou zakázány práce

(1)	s pøevažující dynamickou složkou svalové práce, pøi níž je celosmìnový energetický výdej vìtší než 5,4 MJ.

(2) pøi pøepravì bøemen pomocí jednoduchých bezmotorových prostøedkù, pøi nichž musí být vynaložena  pøi pojezdu tažná síla vìtší než 90 N a tlaèná vìtší než 130 N.

(3)	spojené se zvedáním a pøenášením  bøemen, pøi nichž jsou pøekraèovány stanovené limity.

(4)	spojené s expozicí vibracím, pøi nichž mùže dojít k pøekroèení nejvyšších pøípustných hodnot.

(5)	na pracovištích, na nichž je tlak vzduchu vyšší než okolní atmosférický tlak o více než 20 kPa, práce vyžadující používání izolaèních dýchacích pøístrojù, práce v prostøedí kde koncentrace  kyslíku v  ovzduší je nižší než 20 % objemových.

8.4	Práce zakázané tìhotným ženám a matkám

Tìhotným ženám a matkám do  konce devátého mìsíce po porodu jsou dále zakázány práce:

(1)	s pøevažující dynamickou složkou svalové práce, pøi níž je celosmìnový energetický výdej vìtší než 4 MJ.

(2)	pøi pøepravì bøemen pomocí jednoduchých bezmotorových prostøedkù, pøi nichž musí být  vynaložena tažná síla vìtší než 50 N nebo tlaèná síla vìtší než 100 N.

�(3)	spojené se zvedáním a pøenášením bøemen pøekraèujících stanovené limity.

(4)	vykonávané ve fyziologicky nároèných polohách, kterými jsou hluboký pøedklon, poloha vkleèe, vleže, ve vypjatém stoji na špièkách, s rukama nad hlavou, s otoèením trupu o více než 60° a v malých uzavøených prostorách.

(5)	spojené s tlakem na bøicho.

(6)	trvale vykonávané vsedì nebo vestoje bez možnosti støídání pracovních poloh.

(7)	pøi nichž nelze individuálnì mìnit tempo dané strojním zaøízením.

(8)	na pracovištích, na nichž jsou pøekraèovány nejvyšší pøípustné hodnoty hluku.

(9)	pøi nichž by byly vystaveny rázùm, pøenášeným na horní konèetiny, místním vibracím 

(10)	pøi nichž dochází za bìžných pracovních podmínek ke znaènému zneèištìní kùže minerálními oleji nebo jinými látkami, které mohou poškodit kùži.

(11)	s karcinogeny, práce pøi pracovních procesech s rizikem chemické karcinogenity.

(12)	s chemickými látkami:

-	zpùsobujícími akutní nebo chronické otravy s tìžkými nebo nevratnými následky pro zdraví (znaèené vìtami oznaèujícími jejich specifickou nebezpeènost R 39, R 40 a R 48),

-	poškozujícími reprodukci

-	mutagenními

-	vyvolávajícími tìžká poškození zdraví pøi vstøebávání kùží (chemické látky oznaèené vìtou R 24),

-	které mají výrazné alergizující úèinky na dýchací ústrojí nebo kùži (chemické látky oznaèené vìtami oznaèujícími jejich specifickou nebezpeènost  R 42 a R 43),

-	omezujícími dìlení bunìk.

(13)	na pracovištích, na nichž je koncentrace chemických látek v pracovním ovzduší vyšší než 1/3 nejvyšších pøípustných prùmìrných koncentrací

(14)	s cytostatiky

(15)	spojené se zvýšeným nebezpeèím úrazù a akutních otrav

- s rizikem otravy oxidem uhelnatým,

- pøi výrobì a zpracování výbušnin a výbušných pøedmìtù a zacházení s nimi,

-	s hoølavými kapalinami I. tøídy, nejde-li o jejich používání v laboratoøích,

- pøi nichž hrozí zhroucení konstrukce, staveb apod.,

- ve výškách nad 1,5 metru a nad volnou hloubkou,

- na zaøízeních vysokého napìtí,

- v prostoru uzavøených nádob a nádrží,

- všechny práce urèené jako rizikové

(16)	Tìhotným ženám jsou dále zakázány práce

-	v kontrolovaných pásmech pracoviš� se zdroji ionizujícího záøení

-	na pracovištích, kde jsou pøekraèovány nejvyšší pøípustné hodnoty elektromagnetického záøení a elektromagnetických polí o frekvenci 300 GHz a nižší,

-	pøi nichž nelze upravit pracovní místo s ohledem na antropometrické zmìny tìla ženy,

-	na pracovištích, na nichž výsledná teplota kulového teplomìru pøekraèuje 28 °C,

-	vykonávané po dobu delší než ètyøi hodiny za smìnu v prostorách, v nichž je teplota vzduchu udržována umìle na  hodnotì 4 °C a nižší, a dále práce vykonávané po dobu delší než jednu hodinu souhrnnì za smìnu pøi teplotách nižších než  - 5 °C.

8.5	Práce zakázané mladistvým (pozn.: nìkteré zákazy neplatí, jde-li o práce konané z dùvodu pøípravy na povolání)

Mladistvým jsou zakázány práce

(1)	spojené se zvýšenou zátìží pohybového ústrojí pøi nichž pøekraèuje celková fyzická zátìž za smìnu povolené hodnoty,

(2)	pøi pøepravì bøemen pomocí jednoduchých bezmotorových prostøedkù, pøi nichž musí být vynaloženy síly vìtší než povolené hodnoty,

�(3)	pøi zvedání a pøenášení bøemen pøekraèujících povolené ukazatele nebo vzdálenosti,

(4)	vykonávané po dobu delší než ètyøi hodiny za smìnu vestoje bez možnosti zmìny pracovní polohy nebo ve fyziologicky nároèných polohách, kterými jsou hluboký pøedklon, poloha vkleèe, vleže, ve vypjatém stoji na špièkách, s rukama nad hlavou, s otoèením trupu o více než 60°,

(5)	pøi nichž pracovní tempo vnucené strojním zaøízením nelze mìnit a pracovníky støídat,

(6)	na pracovištích kde výsledná teplota kulového teplomìru pøekraèuje 28° C.

(7)	vykonávané po dobu delší než ètyøi hodiny za smìnu v prostorách, v nichž je teplota vzduchu udržována umìle na teplotì 4° C a nižší, a dále práce vykonávané po dobu souhrnnì delší než jedna hodina za smìnu pøi teplotách nižších než - 5° C.

(8)	na pracovištích kde je tlak vzduchu vyšší než okolní atmosférický tlak o více než 20 kPa nebo koncentrace kyslíku v ovzduší nižší než 20% objemových, 

(9)	pøi kterých jsou pøekraèovány nejvyšší pøípustné hodnoty hluku a vibrací,

(10)	v kontrolovaných pásmech pracoviš� se zdroji ionizujícího záøení,

(11)	s karcinogeny,

(12)	s chemickými látkami:

-	zpùsobujícími akutní nebo chronické otravy s tìžkými nebo nevratnými následky pro zdraví (znaèené vìtami oznaèujícími jejich specifickou nebezpeènost R 39, R 40 a R 48),

-	poškozujícími reprodukci

-	mutagenními

-	vyvolávajícími tìžká poškození zdraví pøi vstøebávání kùží (chemické látky oznaèené vìtou R 24),

-	které mají výrazné alergizující úèinky na dýchací ústrojí nebo kùži (chemické látky oznaèené vìtami oznaèujícími jejich specifickou nebezpeènost  R 42 a R 43),

-	omezujícími dìlení bunìk.

(13)	spojené se zvýšeným nebezpeèím úrazù a akutních otrav: napø. práce s hoølavými kapalinami tøídy I., s žíravinami, na zaøízeních pro výrobu, uskladòování a používání stlaèených, kapalných nebo rozpuštìných plynù, práce ve výškách nad 1,5 m a nad volnou hloubkou, tam kde hrozí úraz v dùsledku zhroucení konstrukcí, staveb nebo pádu pøedmìtù, na zaøízeních vysokého napìtí, nebo v prostoru uzavøených nádob a nádrží.

(14)	všechny práce urèené jako rizikové,

(15)	fyzicky nepøimìøená práce (zvláštì u jedincù slabších, než odpovídá jejich vìku) a zdravotnímu stavu mladistvého.

8.6	Provoz strojù a technických zaøízení

(1)	Pracovník nesmí vykonávat žádnou èinnost na strojích a jiných zaøízeních, pokud mu jejich obsluha, udržování a užívání nepøísluší.

(2)	Pøi provádìné manipulaci s výrobním zaøízením musí pracovník provést soubìžnou kontrolu, zejména správného nastavení zaøízení, napøíklad potrubní trasy, uzavøení potrubního systému a podobnì.

(3)	Pracovník smí odstraòovat zjištìné závady na zaøízení, nástrojích a pøístrojích jen tehdy, patøí-li tato práce k jeho pracovní náplni nebo v závažných pøípadech hrozí-li nebezpeèí z prodlení. Zjistí-li pracovník závady proti bezpeènosti práce, musí je neprodlenì odstranit, nebo ohlásit svému nadøízenému k provedení dalších opatøení.

(4)	Odstraòování závad a udržování èistoty a poøádku na pracovišti musí pracovník vykonávat v souladu se stanovenými pracovními postupy, pokyny nadøízeného a se zásadami bezpeèné práce.

(5)	Zakazuje se vstupovat nebo vkládat ruce za bezpeènostní ohrazení nebo kryty, pokud je stroj v chodu nebo pokud není øádnì zabezpeèen proti spuštìní. Zakazuje se odkládat nebo zavìšovat souèásti osobní výstroje a vìci na stroje a jiná výrobní zaøízení.

(6)	Je pøísnì zakázáno pokoušet se o svezení na pásovém dopravníku. Na stojící pásový dopravník se nesmí vstupovat bez vydaného souhlasu provozního mistra.

�(7)	Údržbáøská práce v provozních objektech, nebo na provozním zaøízení je pøípustná jen ve stanoveném rozsahu, na základì vydaného písemného povolení a pøedem ohlášeného zahájení práce u vystavovatele povolení. Bližší podmínky, pokyny a postupy pøi tìchto èinnostech upravuje SGØ-23-14 "Povolování práce na zaøízení a prací za mimoøádných podmínek".

(8)	Pracovníkùm údržby je pøísnì zakázáno manipulovat s výrobním zaøízením, které jim nebylo pøedáno do opravy. Jeli taková manipulace nutná, musí o ni požádat provozního mistra nebo jeho zástupce.

(9)	Skonèení práce je povinen údržbáø (pøíjemce povolení) hlásit vystavovateli povolení. Práci lze však považovat za zcela ukonèenou teprve po úklidu pracovištì, který zajistí pøíjemce povolení (provádìjící útvar).

(10)	Vystavovatel písemného povolení k práci na zaøízení musí zajistit bezpeènost pracovníkù provádìjících práci, na kterou se "POVOLENÍ" vydává a to tak, aby jim nehrozilo nebezpeèí vyplývající z charakteru pracovištì, na nìmž je tato práce provádìna (ohrožení provozu).

(11)	Èásti výrobního zaøízení urèené k sešrotování musí být pøedávány otevøené a zbavené nebezpeèných látek.

(12)	Jsou-li v pracovním prostoru páry hoølavých kapalin, smìjí se k instalaèním a údržbáøským pracem, k odstraòování zbytkù usazenin apod., z nádrží a zaøízení používat jen nástroje z nejiskøícího materiálu nebo s nejiskøící povrchovou úpravou. Pracovníci nesmìjí mít v tomto pøípadì u sebe zapalovadla (zápalky, zapalovaèe apod.) a pøedmìty, které mohou úderem nebo jinou manipulací zpùsobit zajiskøení nebo zapálení. V uvedeném prostoru je dovoleno užívat jen ruèních pøenosných svítidel v nevýbušném provedení.

(13)	Vstupovat za jakýmkoliv úèelem do prostoru s charakteristikou "uzavøené nádoby", práce uvnitø nádob, uvnitø zaøízení a uvnitø zásobníkù sypkých hmot, je dovoleno pracovníkùm výroby, údržby a ostatních útvarù jen na základì písemného "POVOLENÍ" k práci na zaøízení.

8.7	Ochranná zaøízení a výstražné tabulky

(1)	Zakazuje se odstraòovat jakákoliv ochranná zaøízení (kryty, ohrazení apod.) u pohybujících se èástí strojního zaøízení, provádìt mazání strojù a zaøízení za chodu, pokud to poloha mazacích míst nebo zvláštní zaøízení neumožòuje, dotýkat se pohybujících souèástí strojního zaøízení, naklánìt se a podávat rùzné pøedmìty pøes pohybující se mechanismy.

(2)	Jestliže došlo pøi práci k poškození nìkterého bezpeènostního ochranného zaøízení v takové míøe, že není v moci pracovníka, aby je uvedl do pùvodního stavu, musí toto poškození hlásit ještì pøed skonèením práce svému nadøízenému a øídit se jeho pokyny.

8.8	Nezakryté otvory a práce na roštových podlahách

(1)	Pøísnì se zakazuje ponechávat i menší otvory v podlaze nezajištìny (tøeba jen pøechodnì, nebo pøi pøerušení práce).

(2)	Nosnost poklopù musí odpovídat nosnosti okolní podlahy. Poklopy musí být osazeny tak, aby se nedaly samovolnì odsunout nebo uvolnit, a musí být zapuštìny do stejné úrovnì s okolní podlahou.

(3)	Všechny otvory ve zdech musí být zabezpeèeny proti pádu osob, pokud by mohlo dojít k pádu do vìtší hloubky než 1,5 m.

(4)	Práce s použitím materiálu, náhradních dílù apod. na ochozech nebo podlahách krytých ocelovými rošty vyžaduje, aby pracovníci dbali na únosnost a snadnou možnost mechanického poškození tìchto roštù.

(5)	Jeli pøedpoklad, že se s tìžkými pøedmìty bude muset na roštech manipulovat, musejí se rošty pokrýt dostateènì silnými prkny nebo plechy k rovnomìrnému rozložení zatížení roštové podlahy a ke snížení rizika poškození roštù. Na roštových podlahách neskladujte žádný materiál, který by mohl propadnout podlahou.

�8.9	Výkopové (zemní) práce



(1)	Bez písemného povolení se nesmìjí na území podniku zemní práce zahájit.

(2)	Zarážet kùly nebo trubky do zemì na území podniku hloubìji než 0,4 m se smìjí pouze se souhlasem vedení závodu EVH.

(3)	Jámy, výkopy a jiné prohlubnì musejí být zajiš�ovány proti pádu osob. Toto zabezpeèení musí být provádìno souèasnì s uvedenou prací a udržováno v dobrém stavu po celou dobu výkopu.

(4)	Proti pádu osob do výkopu se zajiš�ují výkopy zakrytím nebo zábranou proti pøístupu, t.j. oplocením, ohrazením, nebo nápadnou pøekážkou.

(5)	Bezpeèné pøechody (mùstky) musejí být zøízeny ke všem vchodùm do budov a pøes výkopy v ose chodníku nebo pøerušuje-li výkop pøístupovou cestu k výrobnì, pøípadnì k obsluhovanému výrobnímu zaøízení.

(6)	Dojde-li pøi výkopu kabelových tras pod napìtím k jakémukoliv poškození el. kabelu, nebo ke zjištìní, že kabely pod cihlami nebo folií mají porušen nebo poškozen vrchní obal, pøípadnì pancéøování, musí se práce ihned pøerušit a závada hlásit nadøizenému.

(7)	Není-li v dohledu ani doslechu další pracovnik, zakazuje se práce jednoho osamoceného pracovníka pøi nebezpeèných zemních pracích a pøi vykopávkách rýh a šachet hlubších než 1,3 m.

(8)	Pøi ruènì kopaném otevøeném výkopu se zakazuje podkopávat stìny a vytváøet pøevisy. Výkopy hlubší než 1,5 m musí mít bezpeèné pažení proti sesutí pùdy.

(9)	Vykopaný materiál nesmí být ukládán, na kabelové trasy, na uzávìry vodovodního potrubí, na revizní šachty a chodníky. Zemina musí být uložena tak, aby v pøípadì poruchy nebyl ztížen pøístup k uzávìrùm potrubí, k revizním šachtám atd. Prostor kolem požárního hydrantu vèetnì uzávìru a pøístupu z ulice musí zùstat volný.

(10)	Pøi odèerpávání vody z výkopu musí být odtoková hadice svedena pøímo do kanálové vpusti nebo do koryta vedoucího do vpusti a musí být vedena nebo zajištìna tak, aby nebránila provozu na komunikaci. Vypouštìní odèerpávané vody pøímo na komunikace je pøísnì zakázáno.

(11)	Pøi soubìžné ruèní a strojní práci nesmìjí být pracovníci konající ruèní práci blíže než 2 m od dosahu pracovní èásti stroje provádìjícího zemní práce. 

8.10	Práce ve výškách

(1)	Za práci ve výšce se považuje práce, pøi níž jsou pracovníci ohroženi pádem z vìtší výše než 1,5 m. Požadavky na bezpeènost pøi práci ve výškách jsou podrobnìji uvedeny v podnikové bezpeènostní instrukci BI-00-13.

(2)	Pøi práci ve výšce, a pod místy vytahování, zvedání, spouštìní, pøípadnì shazování materiálu, pøi které se neuživá lešení, musí být ohrožený prostor pod pracovištìm (zejména komunikace a pøístupové cesty k objektu) viditelnì vymezen a oznaèen výstražnou tabulkou "Pozor - nahoøe se pracuje".

(3)	Všichni pracovníci provádìjící práce ve výšce jsou povinni dbát aby nedošlo k nekontrolovatelnému pádu pøedmìtù nebo náøadí z výšky. Pracovníci museji použivat pro drobné náøadí a souèástky koženou brašnu.

(4)	V pøípadì shazování jakýchkoliv pøedmìtù nebo materiálu (demontované dílce, prkna apod.) z výšky musí být prostor dopadu støežen zvláš� urèeným spolehlivým pracovníkem, který nesmí vykonávat jinou práci a s kterým musí být pracující, který shazuje materiál, ve spojení (hlasem, zrakem apod.).

(5)	Je zakázáno shazovat ploché pøedmìty (plechy, desky a pod.) z výšek – možnost nekontrolovatelného pohybu tìchto pøedmìtù pøi letu. Je zakázáno shazovat (sypat) prašné materiály bez použití zaøízení na omezení prašnosti.

(6)	Není-li možno z konstrukèních èi jiných dùvodù postavit dostateènì prostorné a bezpeèné lešení a je nutno na takovém místì ve výšce pracovat, musejí se pracovníci zajistit proti pádu ochranným pásem.

�(7)	Na pracovních plošinách je dovoleno pracovat nad sebou jen pøi pracích, pro které je stanoven bezpeèný technologický postup. Pokud je možno, je tøeba organizovat tuto práci tak, aby zamìstnanci pracovali každý na jiném místì (t,j. aby nebyli pøímo pod sebou). Pracovníci musejí bezpodmíneènì používat ochrannou pøilbu bìhem celého pobytu na tomto pracovišti a v pásmu ohrožení pod tímto pracovištìm a jeho blízkosti.

(8)	Na žebøících není dovoleno pracovat nad sebou.

(9)	Ke zvýšení pracovního místa nebo k výstupu na zvýšené èásti pracovištì je zakázáno používat kbelíku, sudù, beden a jiných vratkých pøedmìtù.

(10)	K místùm, kde se nepracuje a jejichž volné okraje nejsou zajištìny proti pádu z výšky, musí být zamezen pøístup.

(11)	Lešení (trubkové, sloupcové, z dilcù, žebøíkové apod.) mùže postavit jen k tomu pøíslušný odborný útvar. Bez pøedání lešení písemnou formou se považuje lešení za nehotové a uživatel ho nesmí použít ani nikomu dalšímu propùjèit, s výjimkou lešení, která nejsou vyšší než 2,5 m.

(12)	Lešení nebo jiné konstrukce.pro práce ve výšce, pokud zasahují do veøejné komunikace nebo brání volnému pohybu pracovníkùm na pracovišti, musi být zøetelenì oznaèeny, pøípadnì za snížené viditelnosti a v noci osvìtleny výstražným svìtlem.

(13)	Jakékoliv rozebírání, pøemis�ování a poškozování lešení, jakož i používání lešenáøského materiálu k jiným úèelùm je nepøípustné.

(14)	Doèasné nebo trvalé pøetìžování pracovní podlahy lešením, materiálem nebo jednotlivými tìžkými pøedmìty je zakázáno.

8.11	Ruèní pøemís�ování a pøeprava bøemen



(1)	Ruèní manipulace s bøemeny se provádí zdvihem, válením, smykem nebo tahem, s použitím vhodných pracovních pomùcek.

(2)	Pracovní pomùcky, jako je náøadí, sochory, lyžiny, mùstky, vozíky, navijáky atd. musejí být náležité dimensovány a v dobrém stavu a øádnì upevnìny, aby nesklouzly, ani se nepøeklopily.

(3)	Pracovištì pro manipulaci musí být dostateènì prostorné, v noci dobøe osvìtlené a musí být zbaveno všech pøedmìtù, které by ohrožovaly bezpeènou manipulaci s bøemeny.

(4)	Ruèní pøemis�ování tìžkých pøedmìtù v prostoru montáže (na stísnìném pracovišti apod.) provádìt pod vedením povìøeného zkušeného pracovníka.

(5)	Doporuèuje se, aby hmotnost bøemene pøi ruèní manipulaci odpovídala tìlesné schopnosti zamìstnance v dobì èinnosti (zda jde o èinnost doèasnou nebo pravidelnou) a nepøevyšovala u muže 50 kg. Pøi zvedání tìžkého pøedmìtu nìkolika pracovníky souèasnì, nemá zatížení pøipadající na jednoho pracovníka pøekroèit 40 kg.

(6)	Zvedat ze zemì bøemena se musí ze døepu, nikoliv z pøedklonu. Nohy je tøeba umístit co nejblíže po obou stranách bøemene, pøedmìt pevnì uchopit, potìžkat a zvolna z podøepu zdvíhat pomocí stehenních svalù. Záda pøitom musí zùstat vzpøímená. Pøíliš nízký døep není rovnìž vhodný.

(7)	Vozidla a vozíky musejí být zajištìny vhodnou úpravou proti pøevrácení pøi nakládání a skládání a také proti neoèekávanému popojetí (zabrzdìním, založením, zaøazením nízkého pøevodového stupnì).

(8)	Pøi pøemís�ování materiálu pomocí ruèních vozíkù dvoukolových dbejte na správné uložení materiálu na ložné ploše vozíku vzhledem k symetrii bøemene.

(9)	Pøi pøemís�ování materiálu pomocí ètyøkolových vozíkù dbejte, aby vozík nebyl pøetížen, materiál správnì rozložte na ložnou plochu tak, aby nepøesahoval obrys vozíku. Vozíky netahejte pøi zpìtné chùzi.

(10)	Pøi manipulaci a nakládání a pøepravì válcù, trub, sudù, kotlù a jiných válcovitých bøemen je nutno tyto pøednìty zajistit tak, aby se nemohly skutálet. Pøi nakládání téchto bøemen musejí pracovníci stát vždy po stranách bøemen, nesmìjí se stavìt pøed nebo pod bøemeno.

(11)	Pøi dopravì ostrohranných pøedmìtù vázaných provazy nebo lany se musí na hranách použít vhodné podložky, aby se zabránilo sesmeknutí a poškození jak vázacích prostøedkù, tak i dopravovaných bøemen.

�(12)	Pøi pøenášení a pøevážení dlouhých pøedmìtù se musí dávat pozor na bezpeènost vlastní i cizích osob, zejména pøi zatáèení a otáèení s takovými pøedmìty. Pøeènívá-li náklad vozidla vpøedu nebo vzadu více než 1 m, musí se pøeènívající konce nákladu oznaèit èerveným praporkem rozmìru minimálnì 30 x 30 cm.

(13)	Dlouhé pøedmìty jako železné trubky, kùly, trámy, tyèe a podobnì je zakázáno opírat o zdi ve svislé poloze. Dále je zakázáno opírat pøemís�ované pøedmìty o zábradlí, vratké èi nebezpeèné zaøízení. Demontovaný materiál je tøeba ukládat vždy mimo prùchozí cesty a pokud možno mimo pracovní prostor.

(14)	Je zakázáno skládat sudy s hoølavinami, žíravinami a jinými nebezpeènými látkami shazováním na pneumatiku nebo na podlahu. Vždy je nutno skládat pomocí líh a pøi skládání sudy pøidržovat ze stran nebo použít ke skládání vysokozdvižného vozíku. Naplnìné sudy musí být vždy postaveny zátkou nahoru a uzavøeny, podloženy klínem proti možnému kutálení.

(15)	Pøi pøemís�ování hadic a jiného podobného materiálu neprovádìjte toto vrhem, hadice nebo materiál si uvažte a do vyšší úrovnì jej vytáhnìte.

(16)	Je zakázáno sklenìné balony od 10 litrù obsahu pøenášet bez ochranného koše a bez držákù. Plné balony od 25 litrù se žíravinami a nebezpeènými chemickými látkami musí nést vždy dvì osoby s pøedepsanými ochrannými pomùckami, balony musí být uzavøené.

(17)	Je zakázáno sklenìné balony házet, koulet nebo tahat po podlaze. Pøi pøepravì sklenìných balonù je možno použit vozíky s pneumatikami, bìhem pøepravy však nesmí být plné balony složeny na sobì a nesmìjí na sebe narážet. Jízda musí být pomalá a opatrná.

(18)	Pro vyprazdòování sklenìných balonù s nebezpeènými chemickými látkami použijte vždy vyklápìcí zaøízeni. Je zakázáno balony vylévat držením v rukou nebo pomocí stlaèeného vzduchu. Drát plomby na hrdle balonu se musi vždy pøestøihnout. Je zakázáno jej odlamovat.

(19)	Pøi pøemís�ováni sudù koulením nekopejte do sudu nohou.

(20)	Pøi stáèení kapalin do suïù musi být hadice øádnì nasazena do plnicího otvoru tak, aby zbylo místo pro unikající vzduch. Trvale se musí zjiš�ovat stav kapaliny v sudì (zabránit pøeteèení).

(21)	Je zakázáno pøenášet žíraviny vìtšího množství t.j. nad 5 kg v otevøených nádobách (vìdrech, konvích a pod.) Pøi pøenášení žíravin ve sklenìných nádobách (vzorkovnicích) na vìtší vzdálenost používejte øádnì udržované basièky (pøepravky).

(22)	Pøi otvírání obalù se žíravinami je nutno poèítat s pøetlakem v obalu, proto i pøi tomto úkonu používejte všechny pøedepsané ocbranné pomùcky.

(23)	Pøi pøemís�ování chemikálií v obalech, dojde-li k rozbití obalu, rozbití nebo k rozsypání nebezpeèných chemikálií, ihned tyto odkliïte. Chemikálie s poškozeným obalem, je-li nutno je pøemis�ovat, tak vždy jen s pøíslušnými ochrannými pomùckami.

8.12	Pøemís�ování bøemen zdvíhacími zaøízeními

	Provoz a údržba zdvíhacích zaøízení (ZZ) se øídí SGØ-09-07 „Zdvihací zaøízení a prostøedky pro vázání, zavìšení a uchopení bøemen“.

Pro každé ZZ musí být zpracován „Systém bezpeèné práce“ ve smyslu platných ÈSN, který musí být dodržován pøi každé èinnosti ZZ, a� se jedná pouze o jednotlivý zdvih nebo o skupinu opakujících se operací. Obdobnì se postupuje, je-li ZZ používáno doèasnì na stavbì, nebo je-li ZZ trvalou souèástí objektu.

(1)	Obsluhovat, t.j. samostatnì ovládat zdvihací zaøízení smí pouze jeøábníci, t.j. osoby duševnì a tìlesnì zpùsobilé (posuzuje lékaø), starší 18 let, prakticky zauèené a vyškolené ze všech pøíslušných pøedpisù a norem a vlastnící platný jeøábnický prùkaz. Musí bezpeènì ovládat obsluhované zaøízení a usilovat o jeho bezpeèný, hospodárný a spolehlivý provoz. Musí obsluhovat zdvihací zaøízení v souladu s návodem pro obsluhu a v souladu s platnými zákony, vyhláškami a normami.

(2)	Vázat bøemena na tato zdvihací zaøízení smí pouze vazaèi, t.j. osoby duševnì a tìlesnì zpùsobilé (posuzuje lékaø), starší 18 let, prakticky zauèené a vyškolené ze všech pøíslušných pøedpisù a norem a vlastnící platný vazaèský prùkaz.

�(3)	Øízení pohybù jeøábu a bøemene místo vazaèe mùže provádìt signalista, t.j. osoba duševnì a tìlesnì zpùsobilá (posuzuje lékaø), starší 18 let, prakticky zauèená a vyškolená ze všech pøíslušných pøedpisù a norem a vlastnící platný prùkaz signalisty. V daném okamžiku má zodpovìdnost za pøepravu.

(4)	Je-li nutné v prùbìhu provozu jeøábu pøenést zodpovìdnost za navádìní jeøábu a bøemene na jinou kompetentní osobu, je vazaè nebo signalista povinen zøetelnì signalizovat jeøábníkovi, že došlo k pøenesení odpovìdnosti a na koho. Jeøábník a novì urèená osoba jsou povinni zøetelnì signalizovat, že akceptují zmìnu odpovìdnosti.

(5)	Neoznaèená ZZ (nosností) nebo ZZ s prošlou zkušební lhùtou nesmí pracovníci používat. Rovnìž tak je zakázáno jakékoliv pøetìžování ZZ. Každé poškození ZZ pøi práci musí pracovník ihned oznámit svému vedoucímu.

(6)	Nebezpeèná bøemena, jako tlakové nádoby s technickými plyny, nádoby s nebezpeèným obsahem (kyseliny, louhy, hoølaviny, tekutý dehet apod.), mohou být pøepravovány zdvíhadly pouze v kovových koších, klecích nebo závìsech speciálnì pro tento úèel konstruovaných, pøièemž se pøepravované nádoby ukládají do tìchto zaøízení ve svých pùvodních obalech.

(7)	Jeøáby a jiná ZZ musejí být umístìny tak, aby v kterékoliv poloze byly všechny jejich èásti mimo ochranné pásmo el. vedení.

(8)	Bezpodmíneènì pøi práci se ZZ používejte ochranné pøilby.

(9)	Do pracovního prostoru zdvihacích zaøízení musí být zakázán vstup nepovolaným osobám a vjezd dopravním prostøedkùm, jejichž èinnost nesouvisí s provádìnými manipulacemi.

(10)	Bøemena nesmìjí být dopravována nad pracovníky, nebo v jejich nebezpeèné blízkosti.

(11)	Pod dopravovanými bøemeny, ani v jejich blízkosti se nesmí nikdo zdržovat. Pracovníci se smìjí k bøemenu pøiblížit až po jeho ustálení v místì kde bude osazeno, nebo složeno.

(12)	Osobní výtahy s tlaèítkovým øízením mohou být používány osobami, které se o zpùsobu øízení pouèí podle vyvìšeného návodu v kabinì výtahu.

(13)	Ostatními výtahy smí manipulovat pouze urèený øidiè. Nikdo jiný s tìmito výtahy manipulovat nesmí.

(14)	Dbejte všech výstražných tabulí umístìných na dveøích a uvnitø výtahù. Je zakázáno násilnì vstupovat do uzavøených výtahù.

8.13	Dodržování prùjezdního prùøezu kolejištì



(1)	Schùdný volný prostor podél koleje (prùjezdní prùøez)  t.j. 3 m od støedu koleje na obì strany musí být volný a bez pøedmìtù a látek bránících bezpeènému provozu vleèky.

(2)	Do prostoru koleje nesmìjí být vypouštìny tekuté odpady, produkty, voda apod. 

(3)	Pùvodce nepoøádku v kolejišti je povinen bez vyzvání zajistit jeho odstranìní. Pøi této èinnosti musejí pracovníci zachovávat nezbytnou pozornost a opatrnost s ohledem na nebezpeèí plynoucí z provozu vleèky.

(4)	Práce v kolejišti vykonávané pracovníky provozu a údržby vleèky se øídí ustanoveními pøíslušných železnièních pøedpisù. 

(5)	Práce v kolejišti (výkopy, stavba lešení, tažení hadic pøes koleje nebo pod kolejemi a podobnì) vykonávané pracovníky ostatních podnikových útvarù a externích dodavatelù, mohou být provádìny jen na základì platného písemného povolení k práci, odsouhlaseného vedením provozu železnièní dopravy. 

8.14	Plnìní a vyprazdòování železnièních vozidel



(1)	Pøi plnìní nebo vyprazdòování železnièních cisteren postupujte dle platné BI 00-02, TGØ-15-05,  ÈD D1 a dalších (napø. ÈSN 65 0202 bod 8.6).

a) Stáèecí místo musí být zabezpeèeno ve smyslu výše uvedených pøedpisù.

b) Pøed plnìním a po naplnìní cisterny žíravinou, nebo hoølavou kapalinou zkontrolujte vypouštìcí kohouty, zda jsou vpoøádku a nepodtékaji (tìsnost zaslepovacích pøírub a uzávìrù).

c) Po ukonèení plnìní cisteren žíravinami øádnì uzavøete plnicí hrdlo cisterny vèetnì tìsnìní. V pøípadì potøísnìní pøepravního obalu jej asanujte opláchnutím.

�d) Dbejte obzvláštní opatrnosti pøi manipulaci na železnièních cisternách pøi dešti, snìhu a námrazách v zimním období.

(2)	Nakládat zboží, popøípadì stáèet kapaliny do železnièních vozidel, nebo ho z nich vykládat (stáèet) se smí jen tehdy, jsou-li vozidla zajištìna proti pohybu brzdami, zarážkami, popø. podkladním klínem. Je výslovnì zakázáno zajiš�ování proti pohybu døevìnými klacky nebo prkny.

(3)	Zboží do železnièních vozù se musí ukládat tak, aby pøi jeho vykládce, pøíp. jeho odebírání od dveøí, z kterékoliv strany vozu nebyla ohrožena osobní bezpeènost pracovníkù zúèastnìných na pozdìjší vykládce.

(4)	Z vozu, který byl vyložen se musí odstranit upevòovací dráty, klíny, høebíky, prkna apod.

(5)	Líhy a mùstky se musí zabezpeèit proti posunutí, mùstky musí být na povrchu rýhované, aby se zabránilo uklouznutí. Než se zaène posunovat, je tøeba líhy a mùstky odstranit.

8.15	Bezpeèné pracovní náøadí



(1)	Pøi práci používejte jen správné a bezpeèné náøadí, nástroje a pomùcky. 

(2)	Používání vadného náøadí, nástrojù a pomùcek je zakázáno. 

Dodržujte zejména tyto zásady:

a) matkové klíèe nesmìjí být vymaèkány a vytahány, rozmìry èelistí musí odpovídat rozmìrùm šroubù, je zakázáno používat k prodlužování 2 klíèù nebo trubek, pøípadnì tlouci na klíè kladivem, opravovat klíèe svaøováním mimo nástrojárnu,

b) kladiva, palice, sekery, krumpáèe, lopaty a podobné jiné náøadí musí být øádnì a bezpeènì nasazeny na násadách s hladkým povrchem, nepoužívejte náøadí s naštípnutou násadou,

c) úderné plochy kladiv a palic nesmí být roztøepány, taktéž hlavy sekáèù, dlát, dìrovaèù a podobných nástrojù, nepoužívejte kladiva s vyštípnutou èástí nosu nebo úderné plochy,

d) šroubováky musí být øádnì vybroušeny a velikost musí odpovídat šroubu, nesmí se používat jako dláta, sekáèe nebo páèidla, je zakázáno používat šroubováku s ohnutým døíkem a poškozeným ostøím,

e) pilníky, nože, rydla a škrabací nástroje musí být opatøeny øádnou rukojetí, pøi pilování drobných souèástek mìjte tyto upevnìny ve svìráku,

f) je zakázáno pøenášet ostré nástroje po kapsách, pro pøenášení náøadí a nástrojù používejte pøenosné brašny,

g) je zakázáno používat rùzné provizorní náøadí,

h) ruèní náøadí používejte jen k tìm pracem, ke kterým jsou urèeny.

8.16	Èištìní, mazání, rozpaøování, profukování



(1)	Èištìní povrchù strojù a zaøízení je možno provádìt jen tehdy, je-li toèivá èást zabezpeèena i proti náhodnému dotyku.

(2)	Mazání strojù za chodu je možné provádìt jen je-li mazací zaøízení na stroji vyvedeno na místo, kde nemùže být mazaè zachycen pohybujícími se èástmi stroje.

(3)	Je zakázáno obsluhovat zaøízení, provádìt opravy, èistit, provádìt montáže a demontáže tak, že se stojí na zaøízení. Takovéto práce je možno provádìt jen s urèených lávek, schùdkù nebo míst, kde nehrozí nebezpeèí uklouznutí a pádu. Nelze-li toto provést jinak, musí být provádìjící pracovník zajištìn ochranným pásem a druhým pracovníkem.

(4)	Ucpané provozní zaøízení se smí uvolòovat (proèiš�ovat) dle schváleného provozního pøedpisu. Používat k profukování ucpaného zaøízení vodního tlaku, tlakového dusíku nebo páry, je dovoleno jen tehdy, nebude-li urèitì pøekroèen nejvyšší dovolený pøetlak	pøíslušný pro zaøízení a je-li tento pracovní postup v souladu s pøíslušným provozním pøedpisem, nebo vydaným pøíkazem vedoucího. 

(5)	Hoølavé plyny se nesmí k profukování zaøízení používat.

(6)	Pøi používání gumových nebo pancéøovaných hadic musejí být tyto øádnì pøipáskované (nikoliv drátem) k vývodu nebo pøívodu potrubí. Pøi propaøování potrubí nebo ostatního zaøízení musí být zasunutá hadice pevnì uchycena, aby nemohla tzv. "vystøelit" ze zaøízení ven.

�(7)	Hadice se mohou spojovat pouze kovovými spojkami, vyjma gumových hadièek malého prùmìru u mìøicích zaøízení apod. 

(8)	Použije-li se k pøeèerpávání nebezpeèných kapalin gumová nebo jiná hadice, musí se po ukonèení práce ihned propláchnout. 

(9)	Po ukonèení práce je tøeba hadice srolovat a uložit tak, aby nepøekážely prùchodu osob (nebezpeèí zakopnutí)

(10)	Pøi èištìní zaøízení pomocí ocelového kartáèe, škrabkou, nebo pøi oklepáváni kladivem, musejí být vždy k ochranì zraku používány ochranné brýle, nebo ochranný oblièejový štít.

(11)	Pøi umývání zaøízení, které bylo potøísnìno žíravinami nebo jinými nebezpeènými látkami a pøi èištìní vnìjších èástí zaøízení, zejména potrubí, obsahující provozní produkty musejí být vždy použity ochranné brýle nebo ochranný oblièejový štít, pøípadnì další urèené osobní ochranné prostøedky.

(12)	Pøed èištìním osvìtlovacích tìles musí být zajištìno spolehlivé vypnutí el.proudu.

(13)	Je zakázáno používat bedny, židle na stole a jiné vratké podstavce ke zpøístupnìní èištìných míst.

(14)	Pøi mytí podlah a pøi nutné chùzi po èerstvì umyté podlaze dbejte zvýšené opatrnosti (nebezpeèí uklouznutí)

(15)	Odpadkové koše pøi vyprazdòování vyklápìjte, ruènì je nevybírejte (nebezpeèí poranìní o ostré pøedmìty). Kbelíky a jiné pomùcky k mytí podlah, èištìní apod., neponechávejte v nepøehledných (pøípadnì málo osvìtlených) místech, chodbách, ulièkách atd.

8.17	Úpravy materiálù

(1)	Odmaš�ováni a mytí materiálù, strojních souèástí, podlah a jiných pøedmìtù pomocí hoølavých kapalin se smí provádét jen v objektech nebo prostorách, které vedení útvaru zvláš� pro tento úèel urèí a dle platných pøedpisù upraví (PTP , ÈSN a pod.).

(2)	Odmaš�ování strojnich souèástek v etylyzovaném benzínu (autobenzínu) je zakázáno -   nebezpeèí otravy.

(3)	I pøi použití malého množství organického rozpouštìdla, trichloretylénu nebo perchloru musí být prostor dostateènì odvìtrán, aby nedošlo k místnímu pøekroèení nejvýše pøípustné koncentrace škodliviny v dýchací zónì pracovníka. Neopomeòte, že již pomìrnì malým pøídavkem hoølavého rozpustidla se stává celá smìs hoølavou.

(4)	Ruèní støíkání nátìrových hmot s obsahem olovnatých slouèenin je zakázáno. Nátìrové hmoty s obsahem chromanu smìjí být nanášeny ruèním støíkánim jen v místnì odsávaných prostorech.

8.18	Obsluha kovoobrábìcích strojù

(1)	Obsluhovat kovoobrábìcí stroje smí pouze osoby kvalifikované v oboru. 

(2)	Pro obsluhu kovoobrábìcích strojù platí bezpeènostní ustanovení pøíslušných ÈSN.

8.19	Práce s pájecí lampou

(1)	S pájecí lampou mùže pracovat jen pracovník s vystaveným povolením, zauèený v obsluze a znalý nebezpeèí, které hrozí pøi nesprávném zacházení s benzínovou lampou a snadno vznìtlivými hoølavinami. 

(2)	Používání etylyzovaného benzínu (autobenzínu) je zakázáno. K nahøívání musí být použito lihu, pøípadnì technického benzínu, ale jen v množství, jaké pojme miska pro nahøívání.

8.20	Práce s technickými plyny



Pro dopravu, manipulaci, zacházení a skladování ocelových lahví se stlaèenými, zkapalnìnými nebo pod tlakem rozpuštìnými plyny, platí pøíslušné ÈSN a doporuèení výrobce.

	Hlavní zásady:

(1)		Pøi dopravì je nutno chránit ocelové lahve s plyny pøed nárazem, pøenášet je vždy dvìma osobami. Ventily lahví musí být pøitom dobøe uzavøeny a opatøeny ochrannými klobouèky.

�(2) 	Nádoby s plynem se nesmìjí pøepravovat spoleènì se žíravinami v rozbitelných obalech, ani s látkami hoølavými a výbušnými nebo s pøedmìty plnìnými výbušnými látkami nebo  které tvoøi s pøepravovanými plyny nebezpeènou výbušnou smìs.

(3) 	Jsou-li v uzavøeném skladu více než ètyøi lahve na plyny, které spolu tvoøí výbušnou nebo jinak nebezpeènou smìs, musí být skladovány oddìlenì v samostatných požárních úsecích, které musí být samostatnì vìtratelné.

(4) 	Pøed použitím se musí zkontrolovat stav nádoby v rozsahu pokynù k obsluze. Shledá-li se závada vrátí se nádoba zpìt do plnírny s uvedením druhu závady.

(5)	Na pracovišti je nutno lahve zajiš�ovat proti pádu tømeny, øetízky nebo uchycením v pevném nebo pojízdném stojanu. Umístìní lahví a sudù od topných tìles a sálavých ploch musí být takové, aby povrchová teplota nádob nepøekroèila 25 °C u methylchloridu a 50 °C u ostatních plynù. Od zdrojù otevøeného ohnì musí být lahve nebo sudy vzdáleny nejménì 3 metry.

(6)	Kyslíkové láhve, armatury a tìsnìní kyslíkových ventilù nesmí pøijít do styku s olejem, tukem nebo jinou neèistotou (nebezpeèí samovznícení).

(7)	Ventily lahví se musí otevírat a zavírat pozvolna (ne trhavì), a to ruènì, nikdy kleštìmi, hasákem, nástavcem apod. Na tìsnost se mohou zkoušet pouze mýdlovou vodou, nikdy plamenem. Pøi otevírání lahvového ventilu nesmí stát nikdo pøed jeho boèní pøípojkou nebo nad výfukovým otvorem pojistného ventilu. Po použití lahve a sudu se musí ventil tìsnì uzavøít a pro hoølavé, toxické a žíravé plyny (kromì acetylenu a vodíku) se pøípojka ventilu pojistí závìrnou maticí s tìsnìním.

(8) 	Prázdné láhve musí být skladovány za stejných podmínek jako plné lahve.

(9) 	Plyny se smìjí vypouštìt z nádob do potrubí nebo do stabilních nádob a zaøízení dimenzovaných na nižší pøetlak pouze pøes redukèní ventil urèený a oznaèený pro daný plyn a nastavený na pøíslušný výstupní pøetlak.

(10)	Nádoby umístìné na volném prostranství musí být zajištìny proti manipulaci nepovolanými osobami  a povìtrnostním vlivùm. 

8.21	Barevné oznaèování lahví na pøepravu plynù

(1)	V souvislosti se zavedením ÈSN EN 1089-3 dochází ke zmìnì barevného oznaèování lahví na pøepravu plynù - norma platí pro technické a medicinální plyny s výjimkou lahví pro topný plyn a hasicí pøístroje. Nové barevné znaèení lahví je uvedeno v pøíloze è.1.

(2)	Pøechod na nové barevné znaèení bude ukonèen do 30.6.2008. Velké písmeno “N” (Nové, Neu, New, Nouveau) na horní zaoblené èásti lahve upozoròuje na barevné znaèení podle nové normy a je provedeno dvakrát, na protilehlých stranách láhve. Barva znaèení “N” je bílá, èerná nebo modrá, podle barvy horní zaoblené èásti láhve a potøebného kontrastu. Pro oznaèení lahví, jejichž barevné znaèení není zmìnìno, napø. vodík, není “N” potøebné.

(3)	Barva válcové èásti láhve není nornou stanovena.	Aby byly zøetelnì odlišeny lahve s plyny pro inhalaci (dýchací plyny) a pro medicinální použití od plynù pro prùmyslové použití, jsou tyto na válcové èásti oznaèeny bílou barvou.

(4)	Jednoznaènì závazné znaèení obsahu plynu je provedeno informaèní nálepkou nebezpeèného zboží. 

(5)	Barevné znaèení lahví slouží jako upøesòující informace o vlastnostech plynù (hoølavý, podporující hoøení, toxický atd.) v pøípadì, že informaèní nálepka nebezpeèného zboží není z dùvodu nepøístupnosti k lahvi èitelná.

8.22	Vvhrazená plynová zaøízení

(1)	Provoz, údržbu, montáže a provádìní kontrol, revizí a zkoušek vyhrazených plynových zaøízení (VPZ) v podniku øeší SGØ-09-09 „Vyhrazená plynová zaøízení“

(2)	Pracovníci povìøení pracemi na VPZ musí být starší 18 let, tìlesnì a zdravotnì zpùsobilí.

�(3)	Pracovníci povìøení obsluhou VPZ musí být provozovatelem seznámeni s pøedpisy pro obsluhu zaøízení, se souvisejícími bezpeènostními pøedpisy, s požárním øádem, poplachovými smìrnicemi a musí být zaškoleni (nejménì 1 mìsíc) v obsluze zaøízení v rozsahu stanoveném osnovami pro školení.

(4)	Pøed povìøením samostatnou obsluhou zaøízení musí být jejich odborná zpùsobilost ovìøena pøezkoušením pøed zkušební komisí a pøezkoušení musí být opakováno nejménì 1x za tøi roky.

(5)	Údržbu odbìrních plynových zaøízení smìjí provádìt pouze osoby, které mají k této èinnosti osvìdèení.     

(6)	Pøi plnìní  nádob nebezpeènými plyny  a pøi manipulaci  s tìmito nádobami  musí být vždy  pøítomni nejménì dva  pracovníci a musí  být   trvale  k  dispozici  alespoò   dva  izolaèní  dýchací pøístroje.

(7)	Plnìní nádob plyny se provádí v souladu s platnými pøadpisy a normami ÈSN.

8.23	Tlakové zaøízení 

(1)	Konstrukci, výrobu a montáž, opravy a rekonstrukce, údržbu, provoz a revize tlakových nádob stabilních øeší SGØ-09-03 „Tlakové nádoby stabilní“.

(2)	Tlakové nádoby smìjí být uvedeny do provozu  (vèetnì zkušebního) jestliže jejich stav neohrožuje bezpeènost osob a okolí, byly u nich úspìšnì provedeny pøedepsané stavební a první tlakové zkoušky, všechny revize a zkoušky ve stanovených lhùtách a mají úplnou dokumentaci (pasport nádoby). Jejich bezpeènostní výstroj a pøíslušenství je podle pøíslušné dokumentace a norem úplné, bylo vyzkoušeno a odpovídá požadavkùm na nì se vztahujícím.

(3)	Tlakové nádoby stabilní smìjí obsluhovat pouze osoby fyzicky a duševnì zpùsobilé, starší 18 let, které byly s pøedpisy a pokyny pro provoz tlakových nádob obeznámeny, zacvièeny u zaøízení a byly prokazatelnì pøezkoušeny a povìøeny odpovìdným pracovníkem.

(4)	Parní kotle smìjí obsluhovat pouze osoby fyzicky a duševnì zpùsobilé, starší 18 let vlastnící platný topièský prùkaz odpovídající tøídy a povìøení odpovìdným pracovníkem. 

(5)	Nádoba nebo její èást mùže být po opravì nebo rekonstrukci uvedena zpìt do provozu jen po úspìšném provedení vnitøní revize, stavební a tlakové zkoušky a výchozí revizi. 

8.24	Odstøedivky

(1)	Odstøedivky smìjí obsluhovat pouze osoby správnì pouèené a povìøené odpovìdným pracovníkem.

(2)	Vkládat nebo vhazovat kusy materiálu do bubnu za bìhu odstøedivky je zakázáno, rovnìž je zakázáno plnit buben materiálem o vìtší váze, než je povoleno výrobcem odstøedivky. Maximální hmotnost náplnì musí být na odstøedivce uvedena.

(3)	Pøi bìhu odstøedivky je zakázáno naklánìt se nad buben, stoupat nebo sedat na ochranný kryt, nebo sahat do bubnu.

(4)	Je nutno dbát, aby se do bubnu nedostala cizí tìlesa, je-li odstøedivka v bìhu nesmí se obsluha vzdálit.

(5)	Selže-li brzda, nesmí být odstøedivka zastavována žádným násilným zpùsobem. V takovém pøipadì se vypne pohon a odstøedivka se bez vnìjších zásahù nechá dobìhnout.

(6)	Mazat, nebo opravovat odstøedivku za chodu nebo i v klidu bez øádného elektrického zajištìní je zakázáno.

(7)	Materiálem lze odstøedivku plnit pouze pøi malém poètu otáèek bubnu. Kývá-li se buben silnì pøi spouštìní, je nutno odstøedivku zastavit a náplò rovnomìrnì rozložit. Odstøedivka s kašovitou náplní se spouští a zastavuje opìtovnì tolikrát, až se náplò rovnomìrnì sama rozloží.

(8)	Promývání látek za chodu odstøedivky vodou, nebo jinými rozpouštìdly je dovoleno pouze pøi uzavøeném víku odstøedivky a za použití pøislušného zaøízení. Nemá-li odstøedivka víko, musí být pohon odstøedivky vypnut.

�8.25	Vstøelovací pøístroje

Práce se vstøelovacími pøístroji se provádí dle zvláštních bezpeènostních pravidel. Vstøelovat høeby apod. mohou jen osoby, které maji k této èinnosti zvláštní platné oprávnìní (byly øádnì proškoleny).

Urèení pracovníci vstøelovaèù jsou povinni dodržovat bezpeènostní pravidla pro vstøelovací pøístroje v témže rozsahu jako vstøelovaèi.

(1)	Vstøelovací pøístroje musí být opatøeny:

a) ochranou obsluhy  pøed odraženými høeby,  úlomky, støepinami a podobnými pevnými èásticemi,

b) zaøízením zajiš�ujícím, že nedojde k odpálení, nebude-li závìr úplnì  uzavøen a  hlaveò pøístroje  pøitlaèena k  nastøelované ploše,

c) zaøízením  zabraòujícím  samovolnému   odpálení  pøi  nabíjení vstøelovacího pøístroje nebo pøi pádu nabitého pøístroje.

(2)	Vstøelovací pøístroje nesmìjí být skladovány nabité.

(3)	Vstøelovací  pøístroje  musí  být   v  dobì,  kdy  nejsou používány, v uzamykatelném obalu.

(4)	Pøenášet a pøepravovat vstøelovací  pøístroje se smí, jen když nejsou nabité.

(5)	Ze   stanovištì,  které   nezaruèuje  vstøelovaèi  dobrou stabilitu, je vstøelování zakázáno. 

8.26	Obsluha elektrických zaøízení pracovníky bez elektrotechnické kvalifikace

Ustanoveními uvedenými v tomto odstavci jsou pracovníci pouèeni ve smyslu Vyhlášky ÈÚBP è. 50/1978 Sb. a pokládají se za pracovníky seznámené s pøedpisy o zacházení s elektrickým zaøízením podle § 3 této vyhlášky a kap. 4.1.2 SGØ 23-03 „Odborná zpùsobilost pracovníkù k obsluze a práci na elektrických zaøízeních“.     

 (1)	V podniku patøí do této kategorie všichni pracovníci, kteøi nemaji elektrotechnickou kvalifikaci. To znamená, že nejsou vyuèeni v nìkterém elektrotechnickém oboru, neabsolvovali žádnou odbornou elektrotechnickou školu a nebyli ani prokazatelnì pouèeni o obsluze a práci na elektrických zaøizeních anebo maji elektrotechnickou kvalifikaci, ale v podniku nejsou zamìstnáni v elektrotechnickém oboru. 

Tito pracovnici jsou povinni zacházet s elektrickým zaøízením v podniku podle následujicích ustanovení:

a).	 Musi pøi obsluze elektrických zaøízeni dbát pøíslušných pokynù, návodù a instrukcí a dodržovat místni	provozní a bezpeènostní pøedpisy. 

b). Zjistí-li závadu na elektrickém zaøízení (napø. poškozeni izolace, zápach po spáleninì, kouø, neobvykle hluèný nebo nárazový chod, silné bruèení, trhavý rozbìh, nadmìrné oteplení nìkterých èástí, jiskøení, brnìní od elektrického proudu apod.) musí závadu neprodlenì ohlásit elektrikáøi a pøímému nadøízenému pracovníkovi, pøípadnì zaøízeni vypnout. Zjistí-li výskyt statické elektøiny projevující se napø. jiskrami, sršením nebo výboji mezi pracovníkem a zaøízením èi na èástech zaøízení mezi sebou, musí ohlasit tento jev elektrikáøi a pøímému nadøízenému pracovníkovi. 

c). Pøi práci s elektrickým ruèním náøadím (vrtaèkou, bruskou apod.) v nebezpeèném prostøedí (mokrém, paøném, žíravém, s vodivým okolím) musí používat náøadí na bezpeèné napìtí (12 V, 24 V, 48 V). 

d).	Nesmí sami opravovat elektrické zaøizení, sami pracovat na nekrytých živých èástech pod napìtím ani v jejich blízkosti a ani se tìchto èásti dotýkat (pøímo nebo pøednìtem), pokud se nejedná o zaøízení na bezpeèné napìtí (do 50 V proti zemi) nebo bezpeèný proud (10 mA). 

e). Vymìòovat vadnou vložku pojistky nebo opakovanì zapínat jistiè, pokud se vložka pøetavuje nebo jistiè nedrží (tento stav signalizuje, že v el. zaøízení trvá porucha).

�f). Jsou-li povìøeni pracemi na vypnutých èástech, nesmí zahájit práci døive, než jim bude odpovìdným pracovníkem s elektrotechnickou kvalifikací (elektrikáøem, elektromistrem, vedoucím elektro úseku) pøedáno elektrické zaøizení vypnuté a zajištìné. Po skonèení prací nesmí sami zapínat elektrická zaøízení, na kterém pracovali (to smí pouze odpovìdný pracovník s elektrotechnickou kvalifikací). 

g). Mohou  zapínat a vypínat jednoduchá elektrická za øízení,  za vypnutého stavu prodlužovat pohyblivé pøívody šòùrami opatøenými pøedpisovými spojovacími prvky. Mohou sami obsluhovat jakákoliv elektrická zaøízení malého napìtí (do 50 V proti zemi) a elektrická zaøízení nízkého napìtí (do 300 V proti zemi), pokud jsou uzpùsobena tak, že pøi jejich obsluze nemùže dojít ke styku s živými èástmi pod napìtím. Mohou udržovat jednoduché elektrické spotøebièe podle návodu výrobce.

(2)	Elektrická   zaøízení,  která   se  napojují   pohyblivým pøívodem, musí  být pøi pøemis�ování odpojena  od elektrické sítì,pokud nejsou upravena tak, že jimi lze pohybovat pod napìtím. 

(3)	Elektrická zaøízení,  u  kterých  se  zjistí, že ohrožují život nebo zdraví osob, musí být ihned odpojena a zajištìna. 

(4)	Elektrická  zaøízení musí  být pøed  uvedením do  provozu odbornì provìøena a vyzkoušena.

(5)	Elektrická zaøízení se smìjí používat (provozovat) jen za provozních a  pracovních podmínek, pro  které byla konstruována  a vyrobena.

8.27	Práce s nebezpeènými chemickými látkami a pøípravky.

Podmínky zacházení s nebezpeènými chemickými látkami a pøípravky øeší SGØ 22 - 07.

 (1)	V chemickém prùmyslu jsou hlavními rizikovými faktory nebezpeèné chemické látky a pøípravky. Mohou to být plyny, kapaliny a jejich výpary, ale i látky tuhé, vèetnì jejich roztokù, prachù, dýmù a mlhy. Jejich úèinky na èlovìka jsou rùzné. Nìkteré mohou být pouze nepøíjemné, jiné mohou ovlivòovat a narušovat zdravotní stav, další mohou být napø. výbušné, hoølavé, nebo mohou mít i jiné nebezpeèné vlastnosti.

(2)	Podle nebezpeèných vlastností, které vykazují (a nìkteré jich mohou mít i nìkolik), se rozdìlují  do 15 základních skupin.

a). Výbušné, které mohou exotermnì reagovat i bez  pøístupu vzduchu, nebo které pøi zahøátí vybuchují, jsou-li umístìny v èásteènì uzavøené nádobì.

b). Oxidující, které pøi styku s jinými látkami, zejména hoølavými, vyvolávají vysoce exotermní reakce.

c). Extrémnì hoølavé, které v kapalném stavu mají bod vzplanutí nižší než 0 °C a bod varu nižší než 35 °C, nebo v plynném stavu jsou vznìtlivé pøi styku se vzduchem za normální (pokojové) teploty a normálního (atmosférického) tlaku.

d). Vysoce hoølavé, které napø. v kapalném stavu mají bod vzplanutí nižší než 21 °C a nejsou extrémnì hoølavé, nebo se mohou bez pøívodu energie samovolnì zahøívat a poté vznítit pøi styku se vzduchem za normální teploty a normálního tlaku.

e). Hoølavé, které mají bod vzplanutí v rozmezí 21-55 °C.

f). Vysoce toxické, které po vdechnutí, požití, nebo proniknutí kùží mohou i ve velmi malém množství zpùsobit akutní nebo chronické poškození zdraví nebo smrt.

g). Toxické, které po vdechnutí, požití, nebo proniknutí kùží mohou i v malém množství zpùsobit akutní nebo chronické poškození zdraví, nebo smrt.

h). Zdraví škodlivé, které po vdechnutí, požití, nebo proniknutí kùží mohou zpùsobit akutní, nebo chronické poškození zdraví nebo smrt.

i). Žíravé, které pøi styku s živou tkání mohou zpùsobit její znièení.

�j). Dráždivé, které nemají vlastnosti žíravin, ale pøi pøímém dlouhodobém nebo opakovaném styku s kùží nebo sliznicemi mohou vyvolat zánìt.

k). Senzibilizující,  které po vdechnutí nebo proniknutí kùží mohou vyvolat pøecitlivìlost tak, že po další expozici vznikají charakteristické pøíznaky.

l). Karcinogenní, které po vdechnutí, požití nebo proniknutí kùží mohou vyvolat nebo zvýšit èetnost výskytu rakoviny.

m). Mutagenní, které po vdechnutí, požití nebo proniknutí kùží mohou vyvolat nebo zvýšit èetnost výskytu genetických poškození.

n). Toxické pro reprodukci, které po vdechnutí, požití nebo proniknutí kùží mohou vyvolat nebo zvýšit èetnost výskytu nedìdièných poškození potomkù, poškození reprodukèních funkcí nebo schopností reprodukce muže nebo ženy.

o). Nebezpeèné pro životní prostøedí, které po proniknutí do životního prostøedí pøedstavují, nebo mohou pøedstavovat okamžité, nebo opoždìné nebezpeèí.

(3)	Podle nebezpeèných vlastností je chemické látce nebo pøípravku pøiøazen i výstražný symbol nebezpeènosti, standardní vìty oznaèující specifickou rizikovost - takzvané R vìty a standardní  vìty oznaèující pokyny pro bezpeèné nakládání s nimi - takzvané S vìty. 

(4)	Pøi nakládání s nebezpeènými látkami a pøípravky, tedy pøi èinnostech, jejichž pøedmìtem je pøíslušná látka nebo pøípravek, je povinností každého chránit  zdraví èlovìka a životní prostøedí, øídit se pøíslušnými výstražnými symboly nebezpeènosti, vìtami oznaèujícími specifickou rizikovost a pokyny pro bezpeèné nakládání s nimi. 

(5)	S vlastnostmi látek a pøípravkù, se kterými budou pracovníci na konkrétním pracovišti nakládat, je seznámí autorizovaná osoba na tomto pracovišti.

(6)	Vedoucí jsou povinni zajistit kromì dalších zákonných opatøení, aby pracovníci znali povahu a úèinek látek s nimiž pracují, zpùsoby jak s nimi bezpeènì zacházet, ochranná opatøení, která je tøeba dodržovat, hlavní zásady první pomoci pøi zasažení tìmito látkami a zásady pøi asanaci pracovištì.

(7)	Je zakázáno pøechovávat nebezpeèné chemické látky a pøípravky v neoznaèených nádobách a v nádobách urèených pro potraviny, nebo spoleènì s potravinami.

(8)	Pøi pøelévání žíravin je nutno použít sklenìné nálevky dostateèné velikosti, nebo nálevky z plastické hmoty, pøitom je nutno postupovat s nejvìtší opatrností.

(9)	Pøeèerpávat kyseliny ze sklenìných balonù tlakovým vzduchem je zakázáno. Pøi vypouštìní žíravin ze železnièních nádržkových vozù je nutno zamezit pøístupu nepovolaným osobám do prostoru stáèení.

(10)	Pokud není spolehlivì vylouèen pøímý styk se žíravinou technickým provedením zaøízení, musí pracovnik pøed zahájením vlastní pracovní èinnosti použít ochrany zraku i dalších osobních ochranných pomùcek.

(11)	Žíravé kapaliny (o koncentraci, která zpùsobí poleptání sliznic) a toxické kapaliny je tøeba pipetovat vždy bezpeènostními pipetami, které nedovolí vniknout kapalinì do úst.

(12)	Pøi øedìní silných kyselin nepøilévat vodu do kyseliny, nýbrž za stálého míchání lít kyselinu do vody. Pøi rozpouštìní louhu pøidávat kusový louh za stálého míchání do vody. V opaèném pøípadì mùže dojít k takovému uvolnìní tepla, že obsah rozpouštìného louhu (øedìné kyseliny) se prohøeje a prudce vystøíkne. Pøi tìchto pracech se musí použít vždy ochranný oblièejový štít a gumové rukavice, popøípadì dalši 00 PP, podle množství a zpùsobu zpracování žíravin. Je zakázáno používat k uvedeným pracím silnostìnné sklenìné nádoby, jako jsou napø. laboratorní láhve, odmìrné válce, které mohou teplem prasknout.

(13)	Dbejte zvýšené opatrnosti pøi volbì obalù ke stáèení žíravin. Kyseliny rozpouštìjí kovy za vzniku vodíku. Hydroxidy rozpouštìjí hliník a zinek, rovnìž za vzniku vodíku. Hrozí nebezpeèí pøetlaku, pøípadnì exploze výbušné smìsi (pozor na zámìnu sudù).

�(14)	Asanaci (zneškodòování kyselin a louhù je nutno provádìt velkým množstvím vody, pøípadnì nasáknutím rozlitých žíravin do písku. Nepoužívat piliny nebo organické látky.

(15)	Rtu� v množství nad 3 kg se uchovává a uvádí do obìhu pouze v ocelových lahvích se šroubovým uzávìrem. Menší množství rtuti se pøechovává v kameninových, porcelánových nebo sklenìných silnostìných nádobách s úzkým hrdlem. Nádoby mají být umístìny na podložkách s okrajem, jehož výška odpovídá množství rtuti v nádobì. Pøístroje, z nichž mùže netìsnostmi unikat rtu� se musí odkládat do záchytné vany, pokud je to možné pøekryté vodou.

(16)	Zakazuje se brát rtu� pøímo do ruky. Pøi manipulaci se rtutí je tøeba sejmout støíbrné a zlaté prstýnky èi náramky, jinak jemné ulpìlé kapièky rtuti vytvoøí šedé amalgámové skvrny, které se tìžce odstraòují.

(17)	Po jakékoliv práci se rtutí je tøeba si umýt dùkladnì kartáèem ruce v teplé mýdlové vodì (zejm. pod nehty), jinak se mùže rtu� dostat do zažívacího traktu a zpùsobit poškození zdraví.

8.28	Vzorkování a práce se sklem

(1) 	Pracovník (vzorkaø), povìøený odbìrem vzorku na cizím pracovišti, je povinen ohlásit svùj pøíchod a odchod pøíslušnému mistrovi nebo jemu zástupci.

(2) 	Je nepøípustné odebírat vzorek osamoceným pracovníkem na místech se špatným pøístupem nebo pøi jeho zvýšeném ohrožení škodlivými vlivy prostøedí v místì vzorkování (plyny a podobnì).

(3) 	Ženám je zakázán odbìr vzorku ve výškách, kde není dostateèná zábrana proti pádu z výšek.

(4) 	Vzorkaø je povinen podle vydaných pokynù dùslednì používat urèené osobní OPP k ochranì zraku, rukou, tìla, dýchacích cest a dodržovat stanovené pracovnìbezpeènostní postupy pøi vzorkování.

(5)  	Pøi odbìru vzorku je zakázáno pøibližovat se oblièejem k místu u vzorkovacího potrubí, kde mùže dojít k uvolòování plynù z kapalného produktu.

(6)  	Pøi odbìru vzorku plynu nebo kapalného produktu z potrubí a provozního zaøízení za pøetlaku, bez spolehlivé redukce tlaku, je provozní mistr (jeho zástupce) povinen zregulovat výstupní tlak k potøebnému odbìru vzorkù pøíslušnou provozní armaturou.

(7)  Stálá vzorkovací místa žíravých látek a horkých produktù musí být uspoøádána tak, aby byl vylouèen výron (vstøíknutí) produktu pøímo na vzorkaøe pøi jeho manipulaci se vzorkovacím ventilem a pro pøípad nebezpeèí byla k dispozici volná úniková cesta.

(8) 	K odbìru vzorkù ze železnièních vozidel musí být kolej zajišténa proti nebezpeèí plynoucímu z provozu vleèky. Vzorkaø je povinen požádat o zajištìní koleje provozního mistra.

(9)  Lahve s obsahem více než 1 lt musí být pøi pøenášení vždy zespodu podepøeny dlaní ruky. Sklenìné láhve s obsahem pøes 5 litrù se pøepravují vždy v ochranném obalu, t.j. v koši, v kovovém nosièi apod.

(10) Se sklem je nutno pracovat velmi opatrnì, zvláštì pøi navlékání (popø. snímání) gumových a jiných hadic na sklenìných trubicích, pøi zasouvání sklenìných trubic nebo teplomìrù do otvorù zátek a pøi otevírání "zapeèených" zábrusù. V tìchto pøípadech je tøeba pracovat bez násilí a vždy chránit ruce tkaninou nebo použít ochranné rukavice k zabránìní úrazu poøezáním o sklo.

8.29	Skladování

(1)	Bezpeèné postupy a pøedpisy pro skladování látek, ruèní nebo strojové ukládání kusového materiálu na sebe do výšky je pro jednotlivé druhy hmot a obalù zvláš� urèeno pøíslušnými pøedpisy a podrobnì uvedeno v útvarových pøedpisech (BI, PI nebo provozních øádech).

(2)	Ve skladištích musí být zachovány dostateènì široké prùchody k jednotlivým èástem a oddìlením skladu, aby východy byly vždy snadno dosažitelné.

(3)	Materiál a pøedmìty musí být skladovány tak, aby se pøi odebírání nebo pøi delším skladování nemohly, sesunout.

�(4)	V prostoru jednoho stání v garážích je dovoleno ukládat v nerozbytných dokonale utìsnìných obalech 10 litrù motorových olejù a pohonné hmoty v množství 

a) 40 litrù pro osobní automobil nebo dodávkový automobil nebo jednostopé vozidlo 

b) 80 litrù pro nákladní automobil nebo autobus nebo speciální automobil.

Nádoby musí být øádnì oznaèeny (ve smyslu Zákona è. 157/1998 Sb.)

(5)	Zbytky hoølavin použitých k èištìní a zbytky vzorkù hoølavých produktù se nesmìjí hromadit na pracovišti (v laboratoøi, v dílnì a pod.), ale musí se pravidelnì odstraòovat do urèených odpadních nádob.

(6)	Piliny, hadry, èistící vlna a podobný organický materiál, nasáklý nátìrovými hmotami, fermeží nebo použitý k èištìní od zbytkù nátìrových hmot, je nutno ihned odložit do uzavíratelné kovové nádoby k tomu urèené. Nádoba musí být uložena na požárnì bezpeèném místì. Likvidaci hoølavého obsahu nádoby je tøeba provádìt stanoveným bezpeèným zpùsobem.

Èást III

9

Osobní ochranné pracovní prostøedky (dále jen OOPP) a jejich použití

(1)	Osobní ochranné pracovní prostøedky jsou prostøedky osobní ochrany schválené pøíslušnou autorizovanou zkušebnou a urèené k tomu, aby se pracovníci jejich používáním chránili pøed riziky, která by mohla ohrozit jejich život, bezpeènost nebo zdraví pøi práci. Pøidìlují se pracovníkùm k užívání podle platných podnikových zásad (dle SGØ-23-06) rozpracovaných pro jednotlivá pracovištì - upravují rozsah tohoto vybavení podle pracovních èinností a povolání.

(2)	Podrobnìjší pokyny o druhu použití OOPP a pøi jakých manipulacích je tøeba je užívat, jsou uvedeny kromì všeobecných bezpeènostních instrukcí též v BI pro jednotlivá pracovištì nebo práce.

(3)	Povinností zamìstnancù je používat pøi práci pøedepsaných ochranných zaøízení a pøidìlených OOPP. Další povinností zamìstnancù je øádnì se seznámit se správným používáním všech pøidìlených OOPP (zejména vìnujte pozornost záruèním lhùtám ochranných filtrù).

(4)	OOPP jsou pracovníkùm nahrazovány jen tehdy, když již pro technický stav a opotøebení neslouží svému ochrannému úèelu. V pøípadì pøedèasného znièení OOPP je tøeba vyšetøit pøíèinu znièení a sepsat protokol o znièení OOPP.

(5)	Používejte jen nepoškozené OOPP, pøed použitím zkontrolujte velikost a tìsnost (týká se pøedevším ochranných masek a dýchací techniky).

(6)	00 PP ndržujte vždy v použitelném stavu. Po použití a pøedevším po potøísnìní je vždy øádnì dùkladnì oèistìte, chraòte je pøed zneèištìním (nenechávejte je volnì pohozené).

(7)	Pøi používání zástìr dbejte, aby Vám pøesahovaly pøes holinky. Pøi používání gumových holinek mìjte kalhoty pøehrnuty pøes holinky. Je zakázáno holinky svévolnì zkracovat. 

(8)	Pøi používání gumových rukavic používejte vždy textilní vložky do tìchto rukavic. Rukavice používejte jako ochranu pouze proti tìm škodlivinám, jenž jsou uvedeny na obalu (pro které je materiál odolný). 

(9)	Pøi použití ochranného štítu zajistìte tento proti vychýlení pøi shýbnutí utažením šroubu na náhlavním držáku.

(10)	Ochrannou gumovou obuv, gumové rukavice, ochranné masky a polomasky po skonèení práce nechte øádnì vysušit.

(11)	Neposunujte si ani neupravujte ochranné brýle, štítky apod. zneèištìnýma rukama od škodlivin. Taktéž si neutírejte oblièej zneèištìnýma rukama nebo rukávem obleku èi košile.

(12)	Pøidìlenou ochrannou masku musí pracovník oznaèit, aby nemohlo dojít k zámìnì. Pracovník zodpovídá za vèasné vymìnéní vyèerpaného filtru ke své masce, nebo filtru s prošlou záruèní dobou (je vyznaèena na každém filtru), aby masku s filtrem mìl stále pøipravenou k použití.

�(13)	Ochrannou masku s filtrem lze použít, je-li v ovzduší nejménì 19% obj. kyslíku. Filtry chrání do max. koncentrace 0,5 % obj. škodliviny v ovzduší, pokud není na filtru uvedeno jinak. Filtry nechrání proti smìsi plynù, obsahujících i oxid uhelnatý. V tìchto pøípadech poskytují úèinnou ochranu izolaèní dýchací pøístroje, nebo je tøeba použít speciální filtr urèený k ochranì proti oxidu uhelnatému.

(14)	Ochranná maska s èerstvovzdušným vedením se používá všude tam, kde je možno pøivést z nezamoøeného prostoru potøebný nezávadný vzduch k dýchání pomocí hadice (k dopravì vzduchu se používá výkon plic pracovníka), nejvýše však 20 m dlouhé.

(15)	Ochranná maska s pøívodem tlakového vzduchu se smí použít jen v takovém pøípadì, je-li k dispozici nezávadný vzduch ze zvláštního zdroje. Tlakový vzduch z podnikové rozvodné sítì, stavebních a jiných kompresorù se nesmí k dýchání použít.

(16)	Pøehled a barevné znaèení ochranných filtrù

Typ�Barevné oznaèení�Hlavní oblast užití��A�Hnìdá�Páry organických látek s bodem varu vyšším než 65 °C��AX�Hnìdá�Páry nízkovroucích org. látek s bodem varu nižším než 65 °C��B�Šedá�Páry kyselých plynù, chlor, kyanovodík, sirovodík, fosgen, chlorovodík��E�Žlutá�Oxidy síry (oxid siøièitý, sirovodík)��K�Zelená�Amoniak, aminy��NOx�Modrá�Oxidy dusíku (nitrozní plyny)��Hg�Èervená�Páry rtuti��CO�Èerná�Oxid uhelnatý��Reaktor�Oranžová�Radioaktivní aerosoly, metyljodid��P�Bílá�Prach, aerosoly��Kombinované- kombinace s protiprachovou (protiaerosolovou) vložkou P1, P2 nebo P3��Speciální NBC�Khaki�Kombinace ABE-P3 a ABEK-P3, aerosoly a páry vysoce toxických látek��Speciální SX�Fialová�Napø. Formaldehyd��

Èást IV

10.

Pokyny pro pøípad havárie

Každou mimoøádnou událost, vážné zranìní (otravu), požár, výbuch, havarijní únik nebezpeèných látek ze zaøízení a potrubních tras do ovzduší, vod nebo pùdy, okamžitì oznamte nadøízenému nebo pøímo na HZS-P (tel.:155,2222). Pøi oznámení uveïte své jméno, èíslo telefonu, èíslo objektu (na každém telefonu musí být mimo èísla linky oznaèen i objekt) a sdìlte jasnì a struènì co se stalo.

Každý pracovník musí pro šetøení pøíèin vzniku mimoøádné události podat na výzvu nadøízeného svìdeckou výpovìï.

Mimoøádné situace a havárie spojené s únikem nebezpeèných látek do ovzduší øeší podrobnì SGØ 22-05.

10.1	Základní znalosti o postupu pøi požáru

(1)	Každý pracovník podniku musí znát zpùsob pøivolání lékaøské pomoci a hasièù (viz požární poplachové smìrnice). Je povinen hlásit závodnímu požárnímu útvaru vznik každého, i malého požáru a umìt použít ruèní hasicí pøístroje. Nesmí zatìžovat záchranné akce na ohroženém objektu svou zvìdavostí.

�(2)	Z pracovištì ohroženého ohnìm je nutno odstranit nejdøíve ocelové láhve s technickým plynem. Pøi hašení elektrických zaøízení pod proudem používejte výluènì hasicí pøístroj snìhový nebo práškový. Jiné typy hasicích pøístrojù se v uvedeném pøípadé nesmìjí používat. (Nebezpeèí úrazu elektrickým proudem).

(3)	Doporuèené druhy hasicích pøístrojù a prostøedkù používaných k hašení:

Vodní�hašení døeva, textilií, plastických hmot��Snìhový�hašení elektrických zaøízení, hoølavin��Práškový�hašení papíru, døeva, elektrických zaøízení (ne strojù)��Písek�hašení kapalných hoølavin, k pøehražení kanálù proti rozšíøení požáru��Pára�hašení otevøených jímek, hoølavých kapalin, výrobních zaøízení��



10.2	Èinnost po vyhlášení výronu nebezpeèných plynù



(1)	Dbejte zvukových signálù (sirény) a pokynù podnikového rozhlasu. 

Nepøerušovaný jednominutový varovný tón sirény oznamuje havarijní únik nebezpeèných látek do ovzduší (II. A III. St. Chemického poplachu).

V následné rozhlasové relaci budete informováni o druhu nebezpeèné látky, místì úniku a z které zemìpisné strany se mrak nebezpeèné látky šíøí.

Upozornìní: Zkouška sirén (spuštìní) se provádí vždy každé první pondìlí v mìsíci v 10:00 hod. a pøedchází jí upozornìní o zkoušce rozhlasem.

(2)	V prostoru zamoøeném plynem dýchejte pokud možno krátce a povrchnì, pøípadnì použijte nouzové ochranné pomùcky a ihned zamoøený prostor opus�te ve smìru kolmém na smìr vìtru (vlevo nebo vpravo). Bližší zásady a pokyny jsou obsaženy v havarijních plánech, s nimiž budete na svých pracovištích seznamováni.

(3)	Ochranné pomùcky k opuštìní, pøípadné práci v zamoøeném prostoru lze v zásadì rozdìlit na:

a) nouzové - jakákoliv tkanina (napø. kapesník) navlhèená vodou a pøitisknutá na nos a ústa chrání dýchací cesty pøi nižších koncentracích škodlivin. V pøípadì, že není k dispozici voda pro navlhèení tkaniny je možno použít èistý kapesník, který ve formì "roubíku" vložíme do úst, pøièemž pak je nutno vdechovat pouze ústy. Tyto pomùcky jsou však velmi nedostateèné a nechrání vùbec pøi vyšších koncentracích škodlivin, nebo pøi dlouhodobìjším pùsobení i nižších koncentrací. Lze užít pouze k úniku ze zamoøeného prostoru,

b) polomaska èi ústenka s náležitým filtrem - chrání dýchaci cesty do koncentrace cca 0,5 % obj. po dobu desítek minut (doba je závislá na nabídnuté koncentraci a objemovém prùtoku vzduchu filtrem).

c) ochranná maska s náležitým filtrem chrání oèi a dýchací cesty (koncentrace uvedeny výše),

d) izolaèní dýchací pøístroj kyslíkový nebo vzduchový chrání oèi a dýchací cesty pøi jakékoliv koncentraci škodlivin v ovzduší. Doba použití je omezena pouze typem pøístroje. Kyslíkové pøístroje smìjí používat jen osoby k tomu oprávnìné (vyškolené a zdravotnì zpùsobilé, pro použití vzduchových pøístrojù není nutná lékaøská prohlídka, u kyslíkových ano).

(4)	Upozornìte a varujte ostatní pracovníky ve svém dosahu pøed vstupem do ohroženého prostoru.

(5)	Pøi jakémkoliv místním i malém výronu hoølavých plynù nebo par, napø. propan butanu z ocelové láhve je tøeba okamžitì uhasit všechny zdroje otevøeného ohnì, informovat ohrožené pracovníky, uzavøený prostor dùkladnì vyvìtrat.

10.3	Zásady poskytování první pomoci

Zároveò s opatøeními uvedenými níže, podle závažnosti a stavu postiženého zajistìte pøivolání rychlé lékaøské pomoci na telefonní èíslo 155 nebo 2233

(1)	První pomoc musí poskytnout každý v rozsahu svých vìdomostí a znalostí. První pomoc musí být úèelná a rychlá. Úkony v první pomoci mají být jednoduché a mají prospìt ranìnému. Nikdy mu nesmí škodit.

�(2)	Pøi pøíchodu ke zranìnému, pøi zachování vlastní bezpeènosti, zajistit nejdøíve vyproštìní zranìného, nebo ho odsunout z místa, kde byl ohrožen napø. škodlivinami: bezpeèným zpùsobem zbavit postiženého úèinku elektrického proudu a zároveò zahájit život zachraòující úkony první pomoci.

(3)	Pøi vzplanutí odìvu na pracovníkovi zabránit jeho chaotickému pobíhání a okamžitì, tøeba násilím, jej povalit k zemi a plameny uhasit kusy odìvù, plachtami apod., které tiskneme k tìlu postiženého. Nìkdy v pøípadì nouze je možno uhasit plameny válením postiženého po zemi, popøípadì neváhat polévat postiženého èlovìka vodou. O rozsahu a hloubce popálenin rozhoduje každá vteøina.

(4)	Není-li zachránce zajištìn další osobou, musí dodržet zákaz vstupu do zásobníkù, nádrží, šachet a jiného uzavøeného zaøízení, i když jde o záchranu postiženého pracovníka. V pøípadì potøeby záchranáøù protiplynové služby, okamžitì volejte závodní požární útvar telefon 2222 (150, 155).

Vnìjší poranìní

(5)	Pøi krvácejících ranách pøedevším zastavit krvácení (obvazem), v tìžších pøípadech stlaèením tepny proti kosti nad místem poranìní, nebo škrtidlem. Pøed pøiložením zvedat konèetinu, pak stahovat škrtidlo tak dlouho až krvácení ustane. Jako škrtidlo je možno použít též gumových hadic, opaskù, kapesníkù s roubíkem, šlí, tøírohých šátkù. 

(6)	Okolí rány opatrnì vyèistit.

(7)	Pøi zlomeninách zklidnit postižené místo šátkem (klíèní kost, pažní kost) nebo dlahou pøes 2 klouby (konèetiny). Nikdy nenapravujte zlomeniny a nezatlaèujte vyènívající kosti do rány.

10.4	Obecné zásady první pomoci:

Pøi stavech ohrožujících život je tøeba pøednostnì provádìt resuscitaci :

postižený nedýchá	 - je nutné okamžitì provádìt umìlé dýchání

zástava srdce		 - je nutné okamžitì zahájit nepøímou masáž srdce

bezvìdomí 		 - je nutné postiženého uložit do stabilizované polohy na boku

(1)	Pøi nadýchání

- okamžitì pøeruštì expozici, dopravte postiženého na èerstvý vzduch (pozor na kontaminovaný odìv)

- zajistìte postiženého proti prochladnutí

- zajistìte lékaøské ošetøení

(2)	Pøi styku s kùží

- odložte potøísnìný odìv

- omyjte postižené místo velkým množstvím vody

- pokud nedošlo k poškození (poranìní) pokožky je možné použít i mýdlo

- zajistìte lékaøské ošetøení

(3)	Pøi zasažení oèí

- ihned vyplachujte oèi proudem tekoucí vody, rozevøete oèní víèka (tøeba i násilím)

- výplach provádìjte nejménì 10 minut

- zajistìte lékaøské ošetøení

(4)	Pøi požití

- pokuste se o vyvolání zvracení

- dejte vypít 0,5 l vlažné vody a znovu vyvolejte zvracení

- pokud možno podejte medicinální uhlí

- zajistìte lékaøské ošetøení

�10.5	První pomoc pøi zasažení látkami, které pøi požití mohou poškodit plíce

Pøi stavech ohrožujících život je tøeba pøednostnì provádìt resuscitaci :

postižený nedýchá	 - je nutné okamžitì provádìt umìlé dýchání

zástava srdce		 - je nutné okamžitì zahájit nepøímou masáž srdce

bezvìdomí 		 - je nutné postiženého uložit do stabilizované polohy na boku

(1)	Pøi nadýchání

- okamžitì pøeruštì expozici, dopravte postiženého na èerstvý vzduch (pozor na kontaminovaný odìv)

- zajistìte postiženého proti prochladnutí

- zajistìte lékaøské ošetøení

(2)	Pøi styku s kùží

- odložte potøísnìný odìv

- omyjte postižené místo velkým množstvím vody

- pokud nedošlo k poškození (poranìní) pokožky je možné použít i mýdlo

- zajistìte lékaøské ošetøení

(3) Pøi zasažení oèí

- ihned vyplachujte oèi proudem tekoucí vody, rozevøete oèní víèka (tøeba i násilím)

- výplach provádìjte nejménì 10 minut

- zajistìte lékaøské ošetøení

(4)	Pøi požití

- nevyvolávejte zvracení

- pokud postižený zvrací, dbejte aby nevdechl zvratky

- dejte vypít 0,5 l vlažné vody za úèelem zøedìní

- pokud možno podejte medicinální uhlí

- zajistìte lékaøské ošetøení

10.6	První pomoc pøi zasažení žíravinami

Pøi stavech ohrožujících život je tøeba pøednostnì provádìt resuscitaci :

postižený nedýchá	 - je nutné okamžitì provádìt umìlé dýchání

zástava srdce		 - je nutné okamžitì zahájit nepøímou masáž srdce

bezvìdomí 		 - je nutné postiženého uložit do stabilizované polohy na boku

(1)	Pøi nadýchání

- okamžitì pøeruštì expozici, dopravte postiženého na èerstvý vzduch

- podle situace lze doporuèit výplach ústní dutiny, pøípadnì nosu vodou

- pøevléknout v pøípadì, že je látkou zasažen odìv

- zajistìte postiženého proti prochladnutí

- zajistìte lékaøské ošetøení

(2)	Pøi styku s kùží

- ihned svleète potøísnìné šatstvo

- poškozená místa oplachujte proudem vody po dobu 10 minut

- poranìné (poleptané) èásti pokožky pøekryjte sterilním obvazem

- poškozeného pøikryjte aby neprochladl

- zajistìte lékaøské ošetøení

(3)	Pøi zasažení oèí

- ihned vyplachujte oèi proudem tekoucí vody, rozevøete oèní víèka (tøeba i násilím)

- výplach provádìjte nejménì 10 minut

- zajistìte lékaøské ošetøení

- k vyšetøení musí být odeslán každý, i když se jednalo o malé zasažení

�(4)	Pøi požití

- nevyvolávejte zvracení!!!

- dejte napít co nejstudenìjší (ledovou) vodu

- ihned zajistìte lékaøské ošetøení

10.7	První pomoc pøi zasažení elektrickým proudem

(1)	Pøednostnì:

- pøerušte zdroj proudu, nebo odsuòte postiženého z dosahu zdroje (pokud je to bezpeèné)

- nepoužívejte kovové nebo vlhké pøedmìty

- nedotýkejte se holé kùže postiženého 

- v pøípadì zasažení vysokým napìtím se nepøibližujte k postiženému (ošetøení je možno zahájit až po ovìøení, že byl pøerušen pøívod proudu).

(2)	Pøi stavech ohrožujících život je tøeba pøednostnì provádìt resuscitaci :

postižený nedýchá	 	 - je nutné okamžitì provádìt umìlé dýchání

zástava srdce		 - je nutné okamžitì zahájit nepøímou masáž srdce

bezvìdomí 		 - je nutné postiženého uložit do stabilizované polohy na boku

(3)	Další postup:

- ošetøete popáleniny dle následující kapitoly

- zajistìte poškozeného proti prochladnutí

- nepodávejte tekutiny ani jídlo 

- zajistìte klid postiženého

- zajistìte lékaøské ošetøení v každém pøípadì zasažení

10.8	Pokyny pro první pomoc pøi popáleninách a opaøeninách

(1)	Pøednostnì:

- pøerušte kontakt se zdrojem tepla

- poranìnou oblast ochlaïte pod mírným proudem tekoucí studené vody, nebo ji ponoøte do studené vody nejménì na 10 minut (pokud trvá bolest)

(2)	Pøi stavech ohrožujících život je tøeba pøednostnì provádìt resuscitaci :

postižený nedýchá	 - je nutné okamžitì provádìt umìlé dýchání

zástava srdce		 - je nutné okamžitì zahájit nepøímou masáž srdce

bezvìdomí 		 - je nutné postiženého uložit do stabilizované polohy na boku

(3)	Další postup 

- nestrhávejte z popálené plochy puchýøe, popálenou látku ani žádné jiné pøedmìty (z poranìné plochy šetrnì sundejte prstýnky, hodinky, pásky, boty, nebo jiné stahující èásti odìvu døíve než by mohly zaškrtit otékající popálenou èást tìla.

- nezasypávejte popálenou plochu, nevtírejte do ní olej nebo mast.

- popáleninu obvažte èistým sterilním materiálem (nepoužívejte pružná obinadla, na ránu nepøikládejte žádný vláknitý materiál napø. vatu).

- zajistìte postiženého proti prochladnutí. Nepodávejte tekutiny ani jídlo, zajistìte klid postiženého.

- zajistìte lékaøské ošetøení v každém pøípadì zasažení.

�Èást V



11.

Pouèení o nebezPeèných vlastnostech chemických látek

Vlastnosti látek používaných na pracovištích podniku jsou popsány v útvarových bezpeènostních instrukcích, pøípadnì v provozních øádech. Podrobné informace jsou uvedeny v Bezpeènostních listech výrobkù a surovin. V následujících kapitolách jsou popsány vybrané nebezpeèné látky, které jsou v podniku používány a skladovány ve velkých objemech.

11.1	Chlor

Klasifikace dle Zákona è.157/1998 Sb. 

T - Toxický

R 23 - Toxický pøi vdechování

Xi - Dráždivý

R 36/37/38 - Dráždí oèi, dýchací orgány a kùži

N – Nebezpeèný pro životní prostøedí

R 50 - Vysoce toxický pro vodní organismy

Standardní pokyny pro bezpeèné zacházení

S 9 - Uchovávejte obal na dobøe vìtraném místì

S 45 - V pøípadì úrazu, nebo necítíte-li  se dobøe, okamžitì vyhledejte lékaøskou pomoc

S 61 - Zabraòte  uvolnìní  do  životního  prostøedí.  Viz   speciální pokyny nebo bezpeènostní listy

Fyzikální a chemické vlastnosti

Plynný chlor je žlutozelený plyn, 2,5 x tìžší než vzduch, nehoølavý, velmi reaktivní. S vodíkem tvoøí explozivní smìs v širokém rozmezí koncentrací (4,5-87,5% obj.), dobøe reaguje s kovy, nekovy i organickými látkami. Hustota 100%-ního plynného chloru je za normálních podmínek 3,214 kg/m3. Ve vodì je plynný chlor mírnì rozpustný (za normálních podmínek se v 1 litru vody rozpustí 14,6 g chloru).

Zpùsob ohrožení zdraví

Z toxikologického hlediska je plynný chlor typickým pøedstavitelem dusivých látek. Již v malých koncentracích silnì dráždí oèi a dýchací cesty, zpùsobuje kašel, pøi vyšší koncentraci dráždí i pokožku, zejména vlhká místa. S rostoucí koncentrací chloru a dobou pobytu v zamoøeném prostoru se stupòují dýchací potíže postiženého, mùže dojít až k edému plic a následnému úmrtí. Nejpravdìpodobnìjší možnost vstupu chloru do organizmu je dýchacími cestami.

První pomoc

První pomoc pøi zasažení (vdechnutí) plynného chloru je poskytována dle obecnì platných zásad. Postižený, pokud není okamžitì pøedán k lékaøskému ošetøení, musí být dopraven do inhalaèní místnosti, kde inhaluje mlhu 1%-ního vodného roztoku hydrogenuhlièitanu sodného pod dozorem dalšího pracovníka. Po poskytnutí první pomoci  musí být vždy lékaøsky vyšetøen. Pøi nadýchání chloru mùže dojít k vývinu edému plic, a to i po delší dobì po expozici (až do 24 hodin).

11.2	AMONIAK – NH3

Klasifikace dle Zákona è.157/1998 Sb. 

R10 	- hoølavý

T 	- toxický

C	- žíravý

R 23	- toxický pøi vdechování

R 34	- zpùsobuje poleptání

N	- nebezpeèný pro životní prostøedí

R 50	- vysoce toxický pro vodní organismy

�Standardní pokyny pro bezpeèné zacházení

S 9 - uchovávejte obal na dobøe vìtraném místì

S16 - uchovávejte mimo dosah zdrojù zapálení - Zákaz kouøení

S 26 - pøi zasažení oèí dùkladnì vypláchnìte vodou a vyhledejte lékaøskou pomoc

S 36/37/39 - používejte vhodný ochranný odìv, ochranné rukavice a ochranné brýle nebo oblièejový štít

S 45 - v pøípadì úrazu, nebo necítíte-li se dobøe, okamžitì vyhledejte lékaøskou pomoc 

S 61 - zabraòte uvolnìní do životního prostøedí, viz speciální pokyny nebo bezpeènostní listy

Fyzikální a chemické vlastnosti

V plynném skupenství amoniak vytváøí výbušné smìsi a to za normálních podmínek ve smìsi amoniak - vzduch 15 - 28% objemového amoniaku. Je velmi dobøe rozpustný ve vodì.

Relativní mol.hmotnost: 17,2

Hustota (zkapalnìný) kg/m3: 681

Teplota tání °C: - 77,75

Teplota varu °C: - 33,43

Teplota vznícení °C : 650

Barva v plynném skupenství: bezbarvý

1 kg kapalného NH3 vytváøí 1320 litrù plynného NH3

Hustota par vztažená na vzduch (vzduch = 1): 0,597

Zpùsob ohrožení zdraví 

Patøí mezi dusivé plyny a je nebezpeèný svými dráždivými úèinky na horní cesty dýchací. Je cítit již v koncentraci 1 ppm. Pro denní pobyt je pøijatelná koncentrace 100 ppm, ale vzhledem k rychlému návyku lze dobøe vydržet i v koncentraci 300 - 500 ppm. Pùlhodinový pobyt v koncentraci 2500 ppm je již životu nebezpeèný. Delší pobyt ve vysokých koncentracích pøináší nebezpeèí podráždìní dýchacích orgánù a mùže dojít i k edému plic. Vyšší koncentrace mohou poškodit oèi. Pøi vysokých koncentracích nad 50000 ppm nastává smrt. Pøi ještì vyšší koncentraci dochází k poškození pokožky.

11.3	Vinylchlorid VCM

Klasifikace dle zákona è.157/1998 Sb.

Karcinogen kategorie 1

R 45 - mùže vyvolat rakovinu

F+    - extrémnì hoølavý

R 12 - extrémnì hoølavý

Standardní pokyny pro bezpeèné zacházení

S 53 - Zamezte expozici - pøed použitím si obstarejte speciální instrukce

S 45 - V pøípadì úrazu, nebo necítíte-li se dobøe, okamžitì vyhledejte lékaøskou pomoc.

Fyzikální a chemické vlastnosti

molekulová hmotnost: 62,5

hustota kapalného VCM: 910,6 kg/m3 pøi 20 °C

hutnost plynu:2,17

bod varu: -13,9°C

bod vzplanutí: -43°C

dolní mez výbušnosti: 3,6% obj.

horní mez výbušnosti: 33% obj.

�Zpùsob ohrožení zdraví 

Rizika pøi práci s VCM jsou dvojího druhu. Pøi vyšších koncentracích ( øádovì 1 % obj.) pùsobí VCM narkoticky tj. zpùsobuje omámení a závratì, otupení zraku a sluchu, narkozu a pøípadnì až smrt.

Pøi pùsobení ve vyšších koncentracích na oèi, dochází k silnému podráždìní a mùže dojít k trvalému poškození oèí. Kapalný VCM dráždí pokožku a v dùsledku rychlého odpaøování zpùsobuje omrzliny.

Chronické pùsobení:

VCM je prokázaný chemický karcinogen, to znamená, že se jedná o látku u níž je prokázáno, že po jejím požití, vdechování, nebo styku s pokožkou ve vyšších koncentracích mùže dojít u pracovníkù k onemocnìní zhoubnými novotvary. Pro snížení rizika jsou stanovena kontrolovaná pásma, kde platí nìkteré zpøísnìné pøedpisy. 

11.4.	Oxid uhelnatý - CO 

Klasifikace dle zákona è.157/1998 Sb.

F+  - extrémnì hoølavý 

Toxický pro reprodukci: Repr.kat.1 

R 61 - Mùže poškodit plod v tìle matky

T - toxický  

R 23 - Toxický pøi vdechování

R 48/23 - Toxický:nebezpeèí vážného poškození zdraví  pøi dlouhodobé expozici vdechováním

Standardní pokyny pro bezpeèné zacházení

S 53 - Zamezte  expozici  -  pøed  použitím si obstarejte  speciální instrukce (BL dodavatele)

S 45 - V pøípadì úrazu, nebo necítíte-li  se dobøe, okamžitì vyhledejte lékaøskou pomoc

Fyzikální a chemické vlastnosti

Oxid uhelnatý je bezbarvý plyn bez chuti a zápachu, ponìkud lehèí než vzduch. Ve významném množství je obsažen v kouøi z topeniš�, svítiplynu, vodním a generátorovém plynu a ve výfukových plynech benzinových a naftových spalovacích motorù.

Relativní molární hmotnost: 28,01

Bod tání: -205,0 °C

Bod varu: -191,0 °C

Teplota vznícení: 610 °C

Meze výbušnosti: DMV =12,5 % obj., HMV = 74,0 % obj.

Hustota par (vzduch=1): 0,967

Zpùsob ohrožení zdraví 

Oxid uhelnatý se v organismu váže na hemoglobin za vzniku karbonylhemoglobinu (COHb). Tato vazba je sice vratná, ale velmi silná (CO se váže 210x silnìji než kyslík) a omezuje pøenos kyslíku do tìla. Krev silných kuøákù obsahuje až 10 % COHb (z celkového množství hemoglobinu), u osob pobývajících v hustém automobilovém provozu je obsaženo až 5 % COHb. Pøi tìchto hladinách se neobjevují žádné pøíznaky otravy.

Pøi koncentraci COHb 10 – 25 % se objevují pøíznaky lehké otravy. Dostavují se bolesti hlavy, závratì, nucení ke zvracení, otupení myšlení a pøekrvení ve tváøi.

Pøíznaky tìžké otravy se dostavují pøi koncentraci COHb 45 – 60 % a jsou provázeny køeèemi, bezvìdomím s poruchami dechu a šokovým stavem. U velmi tìžkých otrav mívají rty, tváøe a i jiné èásti tìla zvláštní èervenou (tøešòovou) barvu.

První pomoc 

Z vazby na hemoglobin mùže být oxid uhelnatý vytìsòován kyslíkem podle vzájemného pomìru jejich parciálních tlakù. Základní první pomocí je vynesení postiženého na èerstvý vzduch (poloèas pøemìny COHb je v tomto pøípadì asi 4 hod.). Úèinnìjší je podání èistého kyslíku, které vede ke zkrácení poloèasu pøibližnì na 90 minut.

�11.5	Dusík kapalný a plynný  

Klasifikace dle zákona è.157/1998 Sb.

Nevykazuje nebezpeèné vlastnosti ve smyslu zákona è. 157/1998 Sb.

Standardní pokyny pro bezpeèné zacházení

S 9 - Uchovávejte obal na dobøe vìtraném místì

Fyzikální a chemické vlastnosti

Bod varu (101,325 kPa): - 195,8 °C

Bod tuhnutí: - 210 °C

Hustota par (vzduch = 1): 0,967 

Z 1 litru kapalného dusíku se pøi zplynìní vytvoøí 0,646 m3 plynného dusíku (0 °C; 101,325 kPa)

Zpùsob ohrožení zdraví 

JE NEDÝCHATELNÝ. Pøi pøímém styku tkánì s kapalinou pùsobí omrzliny. Dusík je za normálního tlaku a ve smìsi s 21 % kyslíku neškodný plyn. Jeho nebezpeèí spoèívá v tom, že mùže snížit koncentraci kyslíku v ovzduší do takové míry, že se ovzduší mùže stát nedýchatelným.

Inhalace - První pøíznaky nedostatku kyslíku (dušení), které se projevují již zpravidla pøi jeho poklesu pod 16 % obj., jsou charakterizovány prohloubeným dýcháním, snížením pozornosti a nepøesností pøi vykonávání prací, bolestmi hlavy, malátností. Pozdìji dochází k rùznì vyjádøené dušnosti a nakonec k poruchám dýchání. Pokraèující nedostatek kyslíku vede k bezvìdomí s nebezpeèím smrti.

Kontakt s kùží - Nebyly prokázány žádné nepøíznivé vlivy plynného dusíku na pokožku. Kontakt s rychle se odpaøující kapalinou mùže zpùsobit omrzliny (I. až III. stupnì, které svým charakterem pøipomínají popáleniny) s následným zèervenáním a znecitlivìním postiženého místa. Opakovaný kontakt s kapalinou má za následek ztvrdnutí kùže, vznik charakteristických bílých omrzlin a puchýøù.

Kontakt s oèima - Pøímý kontakt s dusíkem v plynném skupenství mùže zpùsobit podráždìní, pokud není dostateènì vlhèen. Kontakt s rychle se odpaøující kapalinou mùže vést (v lehèích pøípadech) k omrzlinám s následným pøechodným zèervenáním a rozostøeným vidìním.

11.6	Oxid siøièitý SO2

Klasifikace dle zákona è.157/1998 Sb.

C - Žíravá látka

R 34 -  Zpùsobuje poleptání

T - toxický (pro konc. c ³ 22%)

R 23 - Toxický pøi vdechování

R 34 - Zpùsobuje poleptání

Xn - Zdraví škodlivý (pro 5 £ c < 20%)

R 20 - Zdraví škodlivý pøi vdechování

R 34 -  Zpùsobuje poleptání

Xi - Dráždivý (pro 0,5 £ c < 5%)

R 36/37/38 - Dráždí oèi, dýchací orgány a kùži

Standardní pokyny pro bezpeèné zacházení

S 9 - Uchovávejte nádobu na dobøe vìtraném místì

S 26 -  Pøi zasažení oèí okamžitì dùkladnì vypláchnìte vodou a vyhledejte lékaøskou pomoc

S 36/37/39 - Používejte vhodný ochranný odìv, ochranné rukavice a ochranné brýle nebo oblièejový štít 

S 45 -  V pøípadì úrazu, nebo necítíte-li se dobøe, okamžitì vyhledejte lékaøskou pomoc

�Fyzikální a chemické vlastnosti

Oxid siøièitý je bezbarvý plyn, štiplavého zápachu, sám nehoøí a ani hoøení nepodporuje. Ve vodném roztoku má silnì redukèní úèinky, které se projevují odbarvováním mnoha organických barviv. Oxid siøièitý je ve vodì znaènì rozpustný plyn (pøi 0 °C se v 1 obj. dílu vody rozpustí více než 70 obj. dílù SO2 ). 

Molekulová hmotnost: 64,06 g/mol

Specifická hmotnost: 2,93 g/l (pøi 0 °C, 1013 hPa)

Rozpustnost ve vodì: 112 g/l pøi 20 °C

Vodný roztok reaguje kysele a snadno se z nìho uvolòuje zpìt SO2. 

Zpùsob ohrožení zdraví

Hlavním úèinkem oxidu siøièitého je dráždìní pøedevším horních cest dýchacích. Mimoøádnì velká akutní expozice mùže však zpùsobit i rychlou smrt køeèí hlasivek nebo reflexní zástavu dechu. V tìžkých pøípadech mùže mít za následek zánìt, pøípadnì edém plic. Menší akutní expozice zpùsobí bronchitidu a zánìt spojivek, následky obvyklé u dráždivých látek.

Pøi dlouhodobém pùsobení nižších koncentrací dochází k otupení èichu a chuti, pøestane být èichovì vnímán (návyk). Mùže dojít k chronickému zánìtu prùdušek s následnou rozedmou plic a pøetížením srdce. Má škodlivý úèinek na chrup. Dráždí pokožku..

11.7	Oxid sírový SO3

Klasifikace dle Zákona è.157/1998 Sb.  

Se vzdušnou vlhkostí tvoøí oxid sírový mlhu kyseliny sírové, proto je stejnì klasifikován

C - Žíravina

R 35 - Zpùsobuje tìžké poleptání

R 37 - Dráždí dýchací orgány

Standardní pokyny pro bezpeèné zacházení

S 26 - Pøi zasažení oèí okamžitì dùkladnì vypláchnìte vodou a vyhledejte lékaøskou pomoc

S 45 - V pøípadì úrazu, nebo necítíte-li se dobøe, okamžitì vyhledejte lékaøskou pomoc

Fyzikální a chemické vlastnosti

Oxid sírový je bezbarvý plyn, který se vzdušnou vlhkostí tvoøí bílé dýmy - mlhu kyseliny sírové

Zpùsob ohrožení zdraví 

Pøi styku s pokožkou zpùsobuje poleptání. Mlha kyseliny sírové poškozuje spojivky oèí a pøi nadýchání zpùsobuje edém plic.

11.8	Methylalkohol

Klasifikace dle Zákona è.157/1998 Sb.  

F - Vysoce hoølavý

T - Toxický

R23/25 - Toxický pøi vdechování a pøi požití (pro c ³ 20%)

R20/22 -  Zdraví škodlivý pøi vdechování a pøi požití (pro 3% £ c < 20%)

Standardní pokyny pro bezpeèné zacházení

S7 - Uchovávejte obal tìsnì uzavøený

S16 - Uchovávejte mimo dosah zdrojù zapálení - Zákaz kouøení

S24 - Zamezte styku s kùží

S45 - V pøípadì úrazu, nebo necítíte-li se dobøe, okamžitì vyhledejte lékaøskou pomoc

�Fyzikální a chemické vlastnosti

V èistém stavu bezbarvá kapalina se zápachem podobným ethanolu. Je vysoce hoølavý a  velmi rychle se odpaøuje. Páry tvoøí se vzduchem lehce výbušnou smìs, která se vznìcuje na horkých plochách a od otevøeného ohnì. Hoølavost se ztrácí po nìkolikanásobném zøedìní vodou. 	

Molekulová hmotnost: 32,04 g/mol

Bod varu: 64,7 °C

Bod tání: -97,8 °C

Specifická hmotnost: 0,795 g/cm3

Rozpustnost ve vodì: neomezenì mísitelný

Hustota par (vzduch=1): 1,1

Zpùsob ohrožení zdraví 

Methylalkohol mùže vstupovat do organismu všemi branami vstupu, nejnebezpeènìjší je jeho požití. Páry dráždí oèi, sliznice dýchacích cest. Kapalina zpùsobuje odmaštìní pokožky a u citlivých jedincù mùže vyvolat vyrážky. Narkotický úèinek je o nìco menší než u ethanolu, pomalejší vyluèování zpùsobuje delší dobu odezvy opilosti.

Vstøebaný methylalkohol se v organizmu pøemìòuje na formaldehyd, ten se dále oxiduje na kyselinu mravenèí a ta dále na oxid uhlièitý a vodu. Vznikající oxid uhlièitý a kyselina mravenèí zpùsobí vznik acidozy s dušností a cyanozou. Dochází k poškození nervù, zvláštì zrakového (oboustranné a nevratné), poškození cév, jater a ledvin. Smrtelná dávka je 30  až 100 ml.

Chronické úèinky nejsou popsány, lze pøedpokládat škodlivý vliv na nervový systém (bolesti hlavy, tøesy, neurosy a podobnì).

Pøíznakem akutní otravy je opilost, za nìkolik hodin se dostaví nevolnost, zvracení, nastupují dechové potíže, køeèe a bolesti bøicha. Dochází  k poruchám vidìní, pøípadnì až k oslepnutí. Smrt mùže nastat ochrnutím dýchání. Pokud zasažený pøežije, pøetrvávají nevyléèitelná poškození zrakových nervù a poškození periferních nervù.

11.9	Rtu� 

Klasifikace dle Zákona è.157/1998 Sb.  

T- toxický

R23 - Toxický pøi vdechování

R33 - Nebezpeèí kumulativních úèinkù

N - nebezpeèný pro životní prostøedí

R50/53 - Vysoce toxický pro vodní organismy, mùže vyvolat dlouhodobé nepøíznivé úèinky ve vodním prostøedí

Standardní pokyny pro bezpeèné zacházení

S 7 - Uchovávejte obal tìsnì uzavøený

S 45 - V pøípadì úrazu, nebo necítíte-li se dobøe, okamžitì vyhledejte lékaøskou pomoc

S60 - Tento materiál nebo jeho  obal musí být zneškodnìn jako nebezpeèný odpad

S61 - Zabraòte uvolnìní do životního prostøedí

Fyzikální a chemické vlastnosti

Kovová rtu� je za normální teploty kapalný støíbrolesklý kov. Ve vodì i jiných rozpouštìdlech je prakticky nerozpustná.

hustota: 13 546 kg/m3 

bod tání: -38,9 °C

bod varu: 357 °C

Zpùsob ohrožení zdraví

Kovová rtu� je hlavním zdrojem chronických otrav, mohou se však vyskytnout i otravy akutní. Hlavní pøíèinou je vdechování par. Pøi masivní expozici parám (aerosolùm) dochází k akutnímu poškození 

�dýchacích cest rùzného stupnì a rozsahu. Pøi dlouhodobém pùsobení je kritickým orgánem mozek, pøíznaky se projevují slabostí, únavou, bolestmi hlavy, nechutenstvím a poruchami trávení. Pozdìji se vyvíjí  tremor (jemné svalové chvìní  pøerušované hrubším tøesem projevujícím se pøi psaní, postihuje prsty, rty, jazyk, oèní víèka), mùže následovat deprese a ztráta pamìti. 

Pøi požití není kovová rtu� zdaleka tak toxická jako její rozpustné slouèeniny. Pøíznakem otravy požitím rtuti jsou úporné prùjmy.

11.10	Trichlorethylen

Klasifikace dle Zákona è. 157/1998 Sb.  

Karcinogen kategorie 3

R 40 - Možné nebezpeèí nevratných úèinkù (pro c ³ 1%)

R 52 - Škodlivý pro vodní organismy

R 53 - Mùže  vyvolat  dlouhodobé nepøíznivé  úèinky  ve  vodním prostøedí

Standardní pokyny pro bezpeèné zacházení

S 23 - Nevdechujte   páry/aerosoly

S 36/37 - Používejte   vhodný  ochranný   odìv  a   ochranné rukavice

S 61 - Zabraòte  uvolnìní  do  životního  prostøedí.

Fyzikální a chemické vlastnosti

Bezbarvá, nesnadno hoølavá kapalina charakteristického zápachu. Pøi styku s plamenem se rozkládá za vzniku fosgenu. Smìsi par se vzduchem jsou výbušné (mohou se vznítit již pøi 34-45 °C avšak jen jiskrou nebo plamenem s vysokou energií).

Bod tání: -86,4 °C

Bod varu: 86,9 °C

Teplota rozkladu: >110 °C

Hustota par (vzduch=1): 4,56

Zpùsob ohrožení zdraví 

Všechny halogenové uhlovodíky se dobøe vstøebávají plícemi, dlouhodobý nebo rozsáhlý kožní kontakt mùže zpùsobit závažnou resorbci. Mùže se vyskytnout chronická dermatitida z dùvodu opakovaného dráždìní a vysušování kùže.

Pùsobí narkoticky, lokálnì dráždí spojivky, sliznice dýchacích cest a kùži. Po nižší expozici  se objevují stavy podobné opilosti, dezorientace, nucení ke zvracení, po vyšší expozici se dostavuje ospalost až bezvìdomí. V tìžkých pøípadech mùže dojít v dùsledku deprese dýchacího centra nebo srdeèní arytmie i k úmrtí.

12

SEZNAM PØÍLOH

Pøíloha è.1 – Nové barevné znaèení tlakových lahví
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SEZNÁMENÍ PRACOVNÍKÙ S BEZPEÈNOSTNÍMI INSTRUKCEMI

Povinností vedoucích pracovníkù je zajistit prùkazné seznamování podøízených pracovníkù s BI v rozsahu a lhùtách stanovených SGØ-23-08.
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EVIDENCE A ARCHIVACE 

14.1. Ústøední evidenci a archivaci originálù této BI (vèetnì již zrušených BI), podkladù k jejímu zpracování a ke schvalovacímu øízení zajiš�uje povìøený pracovník EBS (HBP).  

14.2. Vedoucí pracovník vytváøí øízené kopie pro potøeby svého útvaru.

14.3. Vedoucí útvaru eviduje a archivuje øízené kopie této BI.
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ZÁVÌREÈNÁ USTANOVENÍ

Vydáním této smìrnice ruším dosud platnou BI 00�01 z roku 1984.

16

ROZDÌLOVNÍK

Tato BI je šíøena podnikovým útvarùm v elektronické podobì v prostøedí Lotus Notes dle pøístupových oprávnìní.
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